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1.1 Informations sur ce manuel 
ü Ce manuel d®crit le fonctionnement, les caract®ristiques et lôentretien de lôAnalyseur de Combustion    
Chemist 900. 

ü Lire ce manuel dôinstructions et dôentretien avant lôutilisation de lôinstrument. Lôop®rateur doit bien conna´tre le 
 manuel et en suivre les indications avec attention. 
ü Ce manuel dôinstructions et dôentretien est susceptible dô°tre modifi® suite ¨ des am®liorations techniques - le 
constructeur nôassume aucune responsabilit® pour dô®ventuelles erreurs de contenu ou dôimpression. 

 

 
 
 
 
 
1.2 Consignes de s®curit® 

 
    

 
  Avertissement 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 Informations sur lô®cran 

 
   
 
 
 
 
 
 

 

 
 £limination responsable       

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 Clavier ¨ touches pr®form®es  
 avec les principales fonctions de contr¹le. 

1.0  INFORMATIONS IMPORTANTES 

Symboles Signification Commentaire 

Lisez attentivement les informations et prenez 
les mesures appropri®es pour assurer la s®curit® 
afin d'®viter tout danger pour les personnes et 
les biens. 
Le non-respect de ces informations peut entra´ner 
un danger pour les personnes, les installations ou 
l'environnement et peut entra´ner une perte de 
responsabilit®. 

31/07/15 
10:00 

Informations 
Service 

Esc 

 

Info@seitron.it 

www.seitron.it 

Fax. 0424 567849 

Tel. 0424 567842 

Mussolente, VI 

Via del Commercio, 9/11 

Seitron S.p.A. 

En fin de vie, le bloc-batterie doit °tre ®limin® 
correctement et uniquement dans les conteneurs 
pr®vus ¨ cet effet. 
 
Cet appareil ne doit pas °tre jet® avec les d®chets 
municipaux non tri®s. 
 
Respecter la l®gislation nationale en vigueur. 

Respectez lôenvironnement, pensez-y avant dôimprimer le manuel complet 
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2.0  S£CURIT£ 

2.1 Utilisation autoris®e du produit 
 
Ce chapitre d®crit les domaines d'application pour lesquels le CHEMIST 900 est destin® ¨ °tre utilis®. 
Tous les appareils de la s®rie CHEMIST 900 sont des instruments de mesure portables destin®s ¨ l'analyse de la 
combustion et des ®missions dans les installations suivantes : 
¶ Chaudi¯res (¨ fioul, gaz, bois, charbon) 
¶ Chaudi¯res ¨ condensation ¨ basse temp®rature 
¶ Chauffages au gaz 
¶ Proc®d®s de combustion industriels 
¶ Mesures de contr¹le des ®missions 
¶ Conformit® des installations 
¶ Turbines ¨ gaz 
¶ Moteurs ¨ gaz 
¶ Service technique des fabricants de br¾leurs/chaudi¯res 
¶ Service technique dans les installations de chauffage industriel 
 
 
Cet instrument de mesure permet d'effectuer des mesures conform®ment ¨ la loi allemande sur la protection 
contre les ®missions. (1. BImSchV)

1
. 

 
Autres fonctions de lôinstrument de mesure : 
¶ Analyses des gaz de combustion selon la normative 1. BImSchV 
¶ Calcul des fuites et de l'efficacit® des chemin®es 
¶ Mesure du CO ambiant 
¶ Test dô®tanch®it® des conduites de gaz selon UNI 7129 et UNI 11137 
¶ Sauvegarde de la valeur du noir de Carbone, calcul de la valeur moyenne 
¶ Mesure de la pression diff®rentielle 
¶ Mesure du tirage 
¶ Mesure de la pression de la conduite dôalimentation en gaz 
 

2.2 Utilisation non autoris®e du produit 
 
L'utilisation du CHEMIST 900 dans des domaines d'application autres que ceux mentionn®s au                 
chapitre 2.1 "Utilisation autoris®e du produit" se fait aux risques et p®rils de l'op®rateur et le fabricant d®cline 
toute responsabilit® pour les pertes, dommages ou frais qui pourraient en r®sulter.  
Les instructions contenues dans ce manuel d'utilisation et d'entretien ont ®t® ®crites pour °tre lues et respect®es. 
 
Le CHEMIST 900 ne doit pas °tre utilis® : 
¶ comme syst¯me d'alarme de s®curit® 
¶ Dans les zones class®es ATEX. 
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3.1 Description g®n®rale de lôAnalyseur de combustion 
 
CHEMIST 900 est un analyseur d'®missions et de combustion industriel et transportable. 
 
Lôinstrument est ®quip® de : 
 

- Circuit pneumatique pouvant accueillir jusquô¨ 9 capteurs de la s®rie Flex-Sensor. 
 
- Compartiment pr®vu pour lôinsertion dôun banc ¨ infrarouges NDIR pour la mesure du CO, du CO2 et du CxHy 
rapport® au m®thane. 

 
§ Le cycle d'auto z®ro peut °tre effectu® avec la sonde ins®r®e dans la chemin®e. 
§ Lôauto z®ro du capteur de pression pi®zor®sistif, compens® en temp®rature, effectu® avec la sonde 

ins®r®e dans la chemin®e. 
 
- Interface op®rateur intuitive permettant une utilisation sans manuel d'instructions. 
 
- Grand ®cran couleur TFT (55 x 95 mm) et lumineux, avec une excellente lisibilit® gr©ce ¨ la fonction zoom et ¨ 
un r®tro®clairage efficace. 

 
- un seul bloc-batterie rechargeable "Li-Ion" utilis® pour alimenter l'instrument et l'imprimante thermique. 
 Le chargeur de batterie est interne ¨ l'instrument et remplit la double fonction de chargeur de batterie et 
d'alimentation de l'instrument, ce qui permet ¨ l'utilisateur de travailler avec des batteries compl¯tement 
d®charg®es en connectant le c©ble d'alimentation CA fourni ¨ la tension secteur de 90 ¨ 264 Vac. 

 
- Imprimante thermique int®gr®e ¨ lôinstrument. 
 
- Connexion ¨ l'ordinateur par connexion USB et/ou Bluetooth

È
, apr¯s installation du logiciel appropri® fourni 

avec l'instrument, pour la m®morisation des analyses de combustion et la configuration des principaux 
param¯tres. 

 
- Connexion au smartphone par liaison Bluetooth

È
, apr¯s installation de l'APPLI appropri®e                   

SEITRON SMART ANALYSIS disponible sur Google Play Store, pour lancer ¨ distance l'analyse de 
combustion et/ou afficher en temps r®el les donn®es d'analyse en cours. 

 
L'analyseur de combustion CHEMIST 900 est transportable et livr® dans une mallette robuste en aluminium. 
 
Fonctions principales: 
 

- Analyse de combustion en mode manuel ou en mode automatique (selon les normes UNI 10389-1 ou 
 BImSchV ou selon la fonction d'enregistrement des donn®es, mode d®fini par l'utilisateur). 
   - Les 15 principaux types de combustibles sont enregistr®s dans la m®moire (y compris le gaz naturel, le 

 GPL, le fioul et le mazout). 
 - Possibilit® de m®moriser 32 autres combustibles dont la composition chimique est connue. 
 
- Surveillance des polluants (combustion) 
 
- M®moire capable de conserver jusqu'¨ 16 000 analyses compl¯tes. 
 
- M®morisation et calcul de la moyenne des donn®es acquises 
 
Gaz mesurables : 
 

- CO, CO2, CxHy rapport® au m®thane 
- O2 
- CO (surveillance environnement) 
- CO/H2  
- CO (bas, moyen, haut) 
- NO (bas, moyen) 
- NO2 (bas, moyen) 
- SO2 (bas, moyen) 
- NOX 
- H2S 
- NH3 
-   H2 

 

3.0  CARACT£RISTIQUES G£N£RALES 



11 

   

Mesures : 
 

- CO ambiant (¨ l'aide d'un capteur interne). 
- Tirage de la chemin®e. 
- Noir de Carbone (¨ lôaide de la pompe manuelle externe). 
- Pression de lôinstallation, pression de la chambre de combustion et v®rification des pressostats, en utilisant la 
plage de mesure jusquô¨ 200 hPa. 

- Temp®rature de lôair de combustion. 
- Temp®ratures auxiliaires. 
- Test dô®tanch®it® selon UNI 7129 et UNI 11137. 
- Vitesse de lôair ou des gaz de combustion ¨ la sortie de la chemin®e en utilisant le tube de Pitot. 
- Courant dôionisation (sonde auxiliaire externe). 
 
Entretien : 
 

- Les capteurs peuvent °tre remplac®s par lôutilisateur sans qu'il soit n®cessaire de renvoyer l'instrument au 
centre d'assistance technique, car les capteurs sont fournis pr®-calibr®s. 

 Le banc NDIR, pour la mesure simultan®e du CO2 - CO - CxHy, ne peut pas °tre remplac® directement par 
l'utilisateur, mais uniquement dans un centre de service agr®® Seitron. 

- L'instrument n®cessite un ®talonnage annuel, conform®ment ¨ la norme UNI 10389-1, qui doit °tre effectu® par 
le centre de service Seitron. 

 
Certificat dô®talonnage 
 

Lôinstrument est accompagn® dôun certificat dô®talonnage ISO 9001. 
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4.1 Principe de fonctionnement 
L'®chantillon de gaz est aspir® ¨ travers la sonde de fum®e par une pompe ¨ membrane situ®e ¨ l'int®rieur de 
l'instrument. 
La sonde de mesure est ®quip®e d'un c¹ne coulissant qui permet d'ins®rer la sonde dans des trous d'un diam¯tre 
de 11 mm ¨ 16 mm et de r®gler la profondeur d'immersion : le point de pr®l¯vement des fum®es doit 
correspondre approximativement au centre de la section de la chemin®e. 
L'®chantillon de gaz est d®barrass® de l'humidit® et des impuret®s ¨ l'aide du pi¯ge ¨ condensats et du filtre ¨ 
l'int®rieur de l'instrument. Le gaz est ensuite analys® en ses composants par des capteurs ®lectrochimiques et 
infrarouges. 
Le capteur ®lectrochimique garantit des r®sultats tr¯s pr®cis dans un intervalle de temps allant jusqu'¨ environ 60 
minutes, pendant lequel l'®talonnage de l'instrument peut °tre consid®r® comme tr¯s stable. Lorsqu'il est 
n®cessaire d'effectuer des mesures sur une p®riode plus longue, il est recommand® d'effectuer un nouveau z®ro 
automatique de l'instrument en laissant de l'air propre circuler dans le circuit pneumatique pendant trois minutes. 
Pendant la phase d'®talonnage du z®ro, l'instrument aspire de l'air propre de l'environnement et d®tecte les 
d®rives du z®ro des capteurs (20,95% pour le capteur O2), les compare aux valeurs programm®es, puis les 
compense. 
Les valeurs mesur®es et calcul®es par le microprocesseur sont affich®es sur l'®cran LCD, qui est r®tro-®clair® 
pour permettre une lecture ais®e m°me dans de mauvaises conditions d'®clairage. 
 

4.2 Capteurs de mesure 
L'instrument utilise des capteurs de gaz pr®-calibr®s de la s®rie Flex-Sensor pour mesurer l'oxyg¯ne (O2), le 
monoxyde de carbone CO (compens® en hydrog¯ne H2), l'oxyde d'azote (NO), le dioxyde d'azote (NO2), le 
dioxyde de soufre (SO2) et le sulfure d'hydrog¯ne (H2S). Les capteurs ne n®cessitent pas d'entretien particulier 
mais doivent °tre remplac®s p®riodiquement lorsqu'ils sont us®s. La mesure de l'oxyg¯ne (%O2) est effectu®e ¨ 
l'aide d'un capteur ®lectrochimique qui agit comme une pile et qui est susceptible de perdre de sa sensibilit® au fil 
du temps, ®tant donn® que l'air contient normalement toujours 20,9% d'oxyg¯ne. Les mesures de gaz toxiques 
(CO, SO2, NO, NO2) sont effectu®es ¨ l'aide de capteurs ®lectrochimiques qui ne sont pas sujets ¨ une 
d®t®rioration naturelle car ils sont intrins¯quement exempts de processus d'oxydation. Les capteurs de mesure 
®lectrochimiques sont constitu®es d'une anode, d'une cathode et d'une solution ®lectrolytique qui varie en 
fonction du type de gaz ¨ analyser. Le gaz p®n¯tre dans le capteur ¨ travers une membrane de diffusion 
s®lective et g®n¯re un courant ®lectrique proportionnel au gaz absorb®. Ce courant est mesur®, converti 
num®riquement, compens® en temp®rature, trait® par le microprocesseur et affich® sur l'®cran. Le gaz ne doit 
pas °tre ¨ une pression susceptible d'endommager ou de d®truire les capteurs ; c'est pourquoi la pompe 
d'aspiration est r®gul®e en permanence afin d'assurer un d®bit suffisant vers les capteurs. La pression maximale 
admissible est de Ñ100 hPa. 
 

Les temps de r®ponse des capteurs sont d®taill®s dans le tableau 'Plages de mesure et pr®cisions'.  
 

Les capteurs de gaz toxiques, lorsqu'ils sont soumis ¨ des concentrations sup®rieures ¨ 50% de leur gamme de mesure 
pendant plus de 10 minutes en continu, peuvent pr®senter une d®rive de Ñ2% et un allongement du temps de retour ¨ 
z®ro. 
Dans ce cas, avant d'®teindre l'analyseur, il est conseill® d'attendre que la valeur mesur®e soit inf®rieure ¨        
20 ppm en aspirant de l'air pur. Gr©ce ¨ l'®lectrovanne de l'auto z®ro, l'instrument effectue un cycle de nettoyage 
automatique et s'®teint lorsque les capteurs sont revenus ¨ une valeur proche de z®ro. 
L'®lectrovanne pour l'auto z®ro automatique permet ¨ l'op®rateur d'allumer l'instrument avec la sonde ins®r®e 
dans la chemin®e. Jusqu'¨ 4 alarmes sont programmables avec signalisation visuelle et sonore pour autant de 
param¯tres de mesure. La norme UNI 10389-1 pr®voit que l'instrument doit °tre ®talonn® une fois par an dans un 
laboratoire habilit® ¨ d®livrer des certificats d'®talonnage. Une fois ®puis®s, les capteurs peuvent °tre facilement 
remplac®s par l'utilisateur sans qu'il soit n®cessaire de se priver de l'instrument et sans proc®dures d'®talonnage 
compliqu®es avec un m®lange d'®chantillons puisqu'elles sont fournies pr®-®talonn®es. 
Seitron ne certifie toutefois l'exactitude des mesures que sur la base d'un certificat d'®talonnage d®livr® par son 
propre laboratoire ou par un laboratoire agr®®. 

4.0 DESCRIPTION DU PRODUIT 

AVERTISSEMENT 
Certains capteurs (par exemple NH3, H2, H2S, SO2,...) sont sensibles ¨ d'autres gaz dits 
interf®rents. 
Lors de l'analyse, l'influence des gaz interf®rents n'est compens®e que si les capteurs 
correspondants sont install®s dans l'instrument. 
Dans le cas o½ un capteur sensible aux gaz interf®rents NO et NO2 est install® dans 
l'instrument, mais que seul le capteur NO est install® dans l'instrument, la compensation du 
gaz NO2 est effectu®e ¨ partir du rapport NOx/NO. 
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4.3 Banc ¨ infra-rouge - en option 
Des capteurs de d®tection de gaz bas®s sur la spectroscopie infrarouge (IR) peuvent °tre install®s sur le 
CHEMIST 900. Ce syst¯me permet de d®tecter le CO, le CO2 (qui n'est donc pas calcul®, mais mesur®) et les 
groupes CxHy. Dans le circuit pneumatique, un filtre ¨ particules suppl®mentaire est ins®r® avant le banc IR. 
Le principe est celui de l'absorption IR non dispersive (NDIR) ¨ 2 longueurs d'onde, ce qui permet une pr®cision, 
une stabilit® dans le temps et une grande vitesse de r®ponse. 
Les gaz absorbent la lumi¯re ¨ des longueurs d'onde particuli¯res, g®n®ralement dans l'IR. Un syst¯me NDIR 
comprend : une source de lumi¯re IR, une chambre contenant l'®chantillon de gaz ¨ analyser et un photo-
d®tecteur ®quip® d'un filtre optique. La lumi¯re traverse la chambre et l'®chantillon de gaz l'absorbe ¨ une 
longueur sp®cifique (par ex. 4.26 ɛm pour CO2) ou dans des bandes sp®cifiques. 
Le signal recueilli par le d®tecteur photo est ensuite trait® par l'®lectronique en aval pour obtenir la concentration  
de CO, CO2 ou CxHy. 
Le filtre est le composant optique non dispersif et permet au photo-d®tecteur d'identifier le gaz de mani¯re 
univoque sur la base de l'®volution du spectre d'absorption. Plus la largeur de bande du filtre est ®troite, plus la 
sp®cificit® du capteur est grande. Lôintensit® de la lumi¯re (¨ une certaine longueur dôonde) qui atteint le 
d®tecteur est inversement proportionnelle ¨ la concentration du gaz en question.  
La technique de mesure infra-rouge permet dôeffectuer des mesures qui ne sont pas perturb®es par la pr®sence 
dôautres gaz.  
 

4.4 Dilution du CO 
L'une des caract®ristiques du capteur ®lectrochimique de mesure du CO est qu'il n®cessite des temps d'auto-
®talonnage tr¯s longs lorsqu'il est en contact avec des concentrations de gaz ®lev®es (sup®rieures ¨ la pleine 
®chelle) pendant une longue p®riode. 
Le capteur de CO est prot®g® par un syst¯me de dilution automatique qui permet d'®tendre la plage de mesure 
du capteur sans le surcharger. 
La fonction de dilution garantit que le capteur de CO est toujours efficace et pr°t ¨ r®agir, m°me ¨ des 
concentrations de CO tr¯s ®lev®es. 
Le syst¯me de dilution permet d'®tendre la plage de mesure du capteur de CO : 
- jusquô¨ 100.000 ppm, pour un capteur ayant une pleine ®chelle de 8.000 ppm ; 
- jusquô¨ 250.000 ppm, pour un capteur ayant une pleine ®chelle de 20.000 ppm . 
Ainsi, outre une meilleure gestion de l'usure du capteur, il est possible de poursuivre l'®chantillonnage sans 
interrompre le travail. 
 

4.5 Types de combustibles 
L'instrument est fourni avec les donn®es techniques caract®ristiques des types de combustibles les plus courants 
pr®enregistr®es. En utilisant le programme de configuration PC disponible en option, il est possible d'ajouter des 
combustibles et leurs coefficients pour d®finir jusqu'¨ 32 combustibles personnalis®s en plus des combustibles 
pr®d®finis en usine. 
Voir l'annexe B pour plus de d®tails. 
 

4.6 Traitement de lô®chantillon 
L'®chantillon de gaz ¨ analyser doit °tre amen® dans les capteurs de mesure suffisamment d®shumidifi® et 
d®barrass® des r®sidus de combustion solides ; on parle alors d'analyse ¨ sec. 
Deux modules diff®rents de traitement de l'®chantillon peuvent °tre mont®s sur le CHEMIST 900 ¨ cette fin : 
- Unit® de condensation avec refroidisseur Peltier  
- Pi¯ge ¨ condensation 
 

4.6.1  Unit® de condensation ¨ modules Peltier (Cooler) - en option 
Syst¯me int®gr® de conditionnement des ®chantillons de gaz. L'unit® de condensation ¨ modules Peltier a pour 
fonction de refroidir tr¯s rapidement l'®chantillon de gaz jusqu'¨ une temp®rature de 5 ÁC. 
Le gaz condense la vapeur d'eau qu'il contient et peut atteindre les capteurs sans modification significative de sa 
composition. 
Ce syst¯me est particuli¯rement utile lorsqu'il s'agit d'analyser des composants solubles dans l'eau (par exemple 
SO2, NO2, etc.). 
Pour rendre l'unit® de condensation ¨ modules Peltier plus efficace, il est conseill® d'utiliser une sonde sp®ciale 
avec une t°te chauff®e et/ou un tube chauff® pour le pr®l¯vement de gaz. Cette sonde comporte un thermistance 
interne pour le contr¹le automatique de la temp®rature, qui doit °tre maintenue au-dessus du point de ros®e.  
Cette temp®rature varie en fonction du type de combustible utilis®. Le tube chauff® permet au gaz dôatteindre 
lôunit® de condensation ¨ modules Peltier sans alt®ration de ses caract®ristiques chimiques.  
Dans des conditions de temp®rature ambiante extr°mes (+45 ÁC), il est possible que la temp®rature interne du 
refroidisseur ne soit pas maintenue ¨ +5 ÁC mais tende ¨ se d®placer vers +10 ÁC / +15 ÁC. Cette temp®rature 
interne est quand-m°me suffisante pour obtenir l'ass¯chement du gaz ; dans ces conditions, il est possible de 
perdre environ 10% d'efficacit® de l'ass¯chement. 
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4.6.2  Pi¯ge ¨ condensat -  En option 
Constitu® d'un cylindre en polycarbonate transparent, il est positionn® le long du circuit pneumatique ¨ l'int®rieur 
de l'analyseur de combustion. Son but est de diminuer la vitesse de l'air, qui ne pourra plus transporter les 
lourdes particules de poussi¯re et d'eau qui se pr®cipiteront alors dans le cylindre. 
Le fond de la coupelle du pi¯ge ¨ condensats est reli® ¨ une pompe p®ristaltique, command®e directement par le 
microprocesseur, pour la vidange p®riodique du pi¯ge ¨ condensats. L'eau de condensation est expuls®e par le 
drain de condensation situ® au bas de l'analyseur. La pompe p®ristaltique est activ®e par intermittence pour 
pr®server la dur®e de vie du tube, une partie essentielle de la pompe elle-m°me. 
Le tube a une dur®e de vie moyenne d'environ 500 heures et il existe un compteur dans le menu de diagnostic 
qui compte la dur®e de vie restante du tube ; lorsque le tube est remplac®, le compteur doit °tre remis ¨ z®ro 
manuellement (voir le chapitre 9.9.2). 
 

4.7 Vidange du condensat ¨ distance 
Au fond du bo´tier du CHEMIST 900 se trouve la sortie de l'eau de condensation. 
En raccordant un tuyau en silicone appropri®, il est possible de d®placer le point d'®vacuation de l'eau de 
condensation. 
 

4.8 Filtres ¨ particules externes 
Afin de prot®ger le circuit pneumatique et les capteurs de mesure, deux filtres de protection sont int®gr®s ¨ 
l'analyseur. Les deux filtres sont en s®rie l'un avec l'autre, le premier ®tant celui du bas et le second celui du 
haut. 
Constitu®s d'un cylindre en polycarbonate transparent, ils sont plac®s sur le c¹t® gauche de l'analyseur, prot®g®s 
des chocs par une barre de protection. 
Un filtre rempla­able ¨ faible porosit® est plac® ¨ l'int®rieur de chaque cylindre pour retenir les particules solides 
en suspension dans la fum®e. 
Le filtre a une efficacit® de 99% avec des particules solides de 20 um. 
Il est recommand® de remplacer les filtres lorsqu'ils sont visiblement sales (voir le chapitre 'ENTRETIEN'). 
 

4.9 Filtre ¨ particules pour la protection du banc ¨ infrarouges 
Pour mieux prot®ger le banc infrarouge, un filtre ¨ particules suppl®mentaire a ®t® ins®r® dans l'analyseur. 
Situ® du c¹t® de le capteur, il se compose d'un cylindre transparent en polycarbonate ¨ l'int®rieur duquel se 
trouve un filtre rempla­able ¨ faible porosit® qui retient les particules solides en suspension dans les fum®es. Il 
est recommand® de v®rifier le filtre une fois par an lors de l'entretien p®riodique. 
 

4.10 Filtre ¨ air 

Un filtre ¨ particules suppl®mentaire se trouve ¨ l'int®rieur de l'analyseur et est destin® ¨ prot®ger le circuit 
d'admission d'air de l'environnement pendant le cycle auto z®ro. Il est recommand® de v®rifier le filtre une fois 
par an lors de l'entretien p®riodique. 
 

4.11 Prise dôair ¨ distance 
Un connecteur pneumatique 'ZERO CAL' se trouve sur le panneau sup®rieur de l'analyseur. Ce connecteur est  
lôentr®e d'air utilis®e par l'instrument pour effectuer l'auto z®ro. 
Dans certaines conditions, si l'instrument est plac® dans un environnement ferm® et pollu®, il est possible de 
d®placer l'entr®e d'air de l'instrument vers un environnement d'air propre, en utilisant un petit tube avec un 
connecteur m©le appropri® ¨ brancher sur le connecteur 'ZERO CAL'. 
 

4.12 Capteur de pression pi®zor®sistif, compens® en temp®rature 
L'instrument est ®quip® ¨ l'int®rieur d'un capteur de pression pi®zor®sistif, compens® en temp®rature, pour   
mesurer une valeur de pression ou de tirage. 
Le capteur est de type diff®rentiel et, gr©ce au deuxi¯me connecteur, il peut °tre utilis® pour mesurer le tirage de 
la chemin®e (d®pression), pour tester l'®tanch®it® des conduites, pour mesurer la pression diff®rentielle, pour 
mesurer la vitesse des fum®es ¨ l'aide d'un tube de Pitot, pour mesurer le d®bit et ®ventuellement pour d'autres 
mesures (pression de gaz dans le r®seau, perte de charge, etc.). 
La plage de mesure est de -1000 Pa ... +20000 Pa. 
Les ®ventuelles d®rives du capteur sont annul®es par le syst¯me d'auto z®ro qui, dans cet instrument, peut °tre 
effectu® avec la sonde ins®r®e dans la chemin®e car l'instrument est ®quip® d'une vanne qui commute la mesure 
de pression sur l'environnement, permettant ainsi la mise ¨ z®ro du capteur dans l'air. 
 

4.13 Pompe dôaspiration des fum®es 
La pompe, interne ¨ l'instrument, est du type ¨ membrane ®quip®e d'un moteur ¨ courant continu et est 
aliment®e par l'instrument de mani¯re ¨ obtenir le d®bit d'aspiration des fum®es optimal pour l'analyse ; un 
capteur interne de mesure du d®bit permet de : 
- maintenir le d®bit de la pompe constant 
- v®rifier lôefficacit® de la pompe 
- v®rifier le degr® dôencrassement des filtres 



15 

   

 
 
 
 
 

4.14 Mesure simultan®e pression, O2, polluants  
Afin d'optimiser les param¯tres de combustion de la chaudi¯re, l'instrument mesure simultan®ment la pression 
d'entr®e et de sortie de la vanne de gaz, le niveau d'O2, les niveaux de polluants et tous les param¯tres calcul®s 
n®cessaires pour obtenir la valeur d'efficacit® correcte.    
Voir le chapitre 13.1.3.    
 

4.15 Pompe p®ristaltique 
La pompe p®ristaltique, pour la vidange automatique de l'eau de condensation, est command®e directement par 
le microprocesseur ¨ intervalles altern®s marche/arr°t pour pr®server la dur®e de vie du tube en n®opr¯ne 
Alors que la dur®e de l'intervalle de mise en marche n'est pas modifiable par l'op®rateur et est de 30 secondes, la 
dur®e de l'intervalle d'arr°t est configurable par l'op®rateur dans la plage 30 .. 3600 secondes. 
 

4.16 Mesure du tirage avec auto-z®ro automatique du capteur 
Le CHEMIST 900 effectue la mesure du tirage. 
La mise ¨ z®ro automatique du capteur est r®alis®e par la commutation d'une vanne interne qui permet de mettre 
z®ro le capteur sans retirer la sonde de la chemin®e.  
Cette fonctionnalit® est particuli¯rement utile lors de l'analyse de la combustion en mode 'Data Logger'. 
 

4.17 Mesure du noir de Carbone 
Il est possible d'entrer les valeurs de noir de carbone mesur®es selon l'®chelle de Bacharach dans l'instrument 
qui en fera la moyenne et les r®sultats seront imprim®s dans le rapport d'analyse.  
La mesure doit °tre effectu®e ¨ l'aide de la sonde appropri®e avec t°te chauffante pour la mesure du noir de 
carbone ou d'une pompe externe qui peut °tre command®e en tant qu'accessoire. 
 

4.18 Mesures de temp®rature 
Le CHEMIST 900 est ®quip® pour mesurer la temp®rature ¨ l'aide de sondes d®di®es. 
 

4.19 Mesures auxiliaires 
L'instrument est ®galement adapt® ¨ la connexion de capteurs externes optionnels pour mesurer le tirage 
conform®ment ¨ la norme UNI 10845 ou pour mesurer le courant de l'®lectrode d'ionisation des chaudi¯res. 
 

4.20 Test dô®tanch®it® 
Il est possible de v®rifier l'®tanch®it® d'une installation selon les normes UNI 7129 et UNI 11137 : 2019. 
 

4.21 Connexion Bluetooth
È
 

L'analyseur CHEMIST 900 est ®quip® en interne d'un module Bluetooth
È
 qui permet de communiquer avec les 

dispositifs suivants ¨ distance : 
- Imprimante Bluetooth

È
 ̈  distance 

- Smartphone ou tablette de derni¯re g®n®ration sur lequel le syst¯me d'exploitation Google Android v.4.1 
(Jelly Bean) ou sup®rieur est install® apr¯s avoir install® l'APPLI appropri®e Seitron Smart Analysis 
disponible sur Google Play store. 

- PC PC avec syst¯me d'exploitation Microsoft Windows 7 ou sup®rieur et avec connexion Bluetooth
È
, apr¯s 

installation du logiciel Seitron Smart Analysis appropri® fourni avec l'instrument. 
 
La port®e maximale de transmission en champ libre est de 100 m¯tres, ¨ condition que le dispositif connect® 
dispose d'une connectivit® Bluetooth

È
 classe 1.  

Cette solution permet une plus grande libert® de mouvement pour l'op®rateur qui n'est plus li® directement ¨ 
l'instrument d'acquisition et d'analyse, avec des avantages significatifs pour de nombreuses applications. 

 AVERTISSEMENT 
 UNE PRESSION SUR LE CAPTEUR SUP£RIEURE ê Ñ300 hPa PEUT PROVOQUER UNE 
D£FORMATION PERMANENTE DE LA MEMBRANE ET, DE CE FAIT, ENDOMMAGER DE 
FA¢ON IRR£VERSIBLE LE CAPTEUR. 
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  5.0 DESCRIPTION DES COMPOSANTS 

5.1 Face avant 

£cran LCD couleur, r®tro®clair®, de 128 x 64 pixels, avec 21 caract¯res disponibles sur 8 lignes. Il permet 
d'afficher les param¯tres mesur®s dans le format le plus pratique pour l'op®rateur ; en utilisant la fonction 
Zoom, les valeurs mesur®es sont affich®es sur l'®cran en caract¯res agrandis. 

 Clavier en polycarbonate avec des touches pr®form®es pour les principales fonctions de 
 contr¹le principales : 

TOUCHES FONCTION 

 
active les fonctions 
interactives affich®es 
sur l'®cran 

 
effectue l'analyse de la 
combustion 

 
donne acc¯s au menu 
Configuration 

 
donne acc¯s au menu 
Mesures 

 
donne acc¯s au menu 
Impression 

 
donne acc¯s au menu 
M®moire 

TOUCHES FONCTION 

 
confirme les donn®es 
programm®es 

 quitte l'®cran affich® 

 
s®lectionne et/ou 
modifie 

                   + 
d®sactive le 
r®tro®clairage de 
l'®cran. 

1 

1 4 5 

2 3 

7 7 8 9 10 11 13 12 14 

20 19 17 16 18 15 

6 

L£GENDE : 

 £cran 2 

21 

21 

22 



17 

   

Affichage des fonctions interactives. Dans les diff®rents menus, les 
fonctions varient selon le type d'op®ration effectu®e. 

 Imprimante 
 Thermique sur papier thermique. 
 En appuyant sur le bouton d'impression, vous acc®dez au menu correspondant qui, outre l'impression du 
 rapport, vous permet de choisir les param¯tres d'impression du rapport et de faire avancer le papier 
 manuellement pour faciliter le remplacement du rouleau de papier. 

3 

 Connecteur USB de type B 
 Connecteur permettant de connecter l'instrument ¨ un ordinateur personnel fonctionnant sous Microsoft 
 Windows 7 ou sup®rieur, apr¯s installation du logiciel Seitron Smart Analysis fourni avec l'instrument. 

4 

 Touche Marche / Arr°t 
 Pour allumer ou ®teindre l'analyseur, appuyez sur le bouton pendant quelques secondes. 
5 

 Connecteur pneumatique 'SAMPLE IN' 
 Entr®e pour le raccordement de la sonde dôaspiration des fum®es. 
 

8 

 Poign®es pour retirer lôinstrument de la mallette. 7 

 LED de programmation 
 Cette LED fournit des informations importantes  durant la phase de mise ¨ jour du micrologiciel. 
 Voir le chapitre 15.9 Mise ¨ jour du micrologiciel pour plus de d®tails. 

6 

AVERTISSEMENT : L'exposition de l'instrument ¨ des temp®ratures excessivement basses ou ®lev®es 
peut d®grader temporairement la qualit® de l'affichage. L'affichage peut °tre am®lior® en r®glant le 
contraste. 

R®tro-®clairage : 

Le r®tro-®clairage de l'®cran s'®teint en appuyant simultan®ment sur les touches :  + . 
L'allumage du r®tro-®clairage de l'®cran se produit suite ¨ l'appui sur n'importe quelle touche ¨ l'exception de la 
touche ' on/off '. 
 

 Connecteur pneumatique 'Z£RO CAL' 
 Entr®e permettant de connecter un tube d'admission d'air ¨ distance pour effectuer l'auto z®ro. Si 
 l'instrument est situ® dans un environnement ferm® et pollu®, l'admission d'air de l'instrument peut °tre 
 d®plac®e vers un environnement d'air propre ¨ l'aide du connecteur 'Z£RO CAL'. 

9 

Affichage de la date, de l'heure et de l'®tat de charge de la batterie. 

Affichage du menu s®lectionn®. 

Affichage des param¯tres li®s au menu s®lectionn®. 

Combustion analysis 

Text 01 

Text 02 

Text 03 

Text 04 

Text 05 

Text 06 

Text 07 



18 

  

 Connecteur des Temp®ratures Auxiliaires 'AUX. T.' 
 Connecteur M8 ¨ 4 p¹les, pour la connexion de lôinstrument ¨ une sonde de temp®rature externe (PT100). 
12 

 Connecteur pour la connexion des sondes auxiliaires 'AUXILIARY PROBE' 
 Connecteur s®riel, Mini Din 8 p¹les, pour la connexion de lôinstrument ¨ une sonde externe, comme par 
 exemple : 
 - Sonde pour la mesure du courant dôionisation 
 - D®primom¯tre 

13 

 Connecteur 'T2' 
 Connecteur Tc-K pour la connexion du connecteur m©le Tc-K de la sonde de lôair de combustion. 
14 

 Connecteur pneumatique 'P-' 
 Entr®e n®gative (P-)  ¨ utiliser pour la mesure du tirage conform®ment ¨ la norme UNI 10845 ; la deuxi¯me 
 branche (avec le raccord pneumatique plus grand) de la sonde dôaspiration des fum®es doit y °tre 
 connect®e pour la mesure simultan®e du tirage et de lôanalyse de combustion. 

10 

 Connecteur pneumatique 'P+' 
 Entr®e positive (P+) ¨ utiliser pour la mesure de la pression en g®n®ral et le test dô®tanch®it®. 
11 

Les entr®es 'P+' et 'P-' sont respectivement lôentr®e positive et la n®gative du capteur de 
pression pi®zor®sistif compens® en temp®rature, elles sont donc utilis®es simultan®ment 
pour la mesure de la pression diff®rentielle. 

 

 Connecteur 'T1' 
 Connecteur Tc-K pour la connexion du connecteur m©le Tc-K de la sonde de pr®l¯vement des fum®es. 
15 

 Indicateur de charge des batteries 
 Lorsque les piles de lôinstrument sont en cours de chargement, la LED fournit les informations suivantes : 
 allum® (couleur rouge) : les batteries sont en cours de chargement 
 eteint : les batteries sont compl¯tement charg®es. 
 Quand le chargement des batteries a commenc®, lô®cran sôallume et indique lô®tat du chargement. 

16 

 Indicateur de pr®sence de secteur 
 Allum® (couleur verte) : lôinstrument est aliment® directement sur secteur. 
 £teint : lôinstrument nôest pas aliment® par le secteur. 

17 

 Connecteur 'HEATED HEAD' 
 Connecteur pour la connexion avec le connecteur sp®cifique de la sonde avec t°te chauff®e, utilis® pour 
 alimenter la t°te elle-m°me. 

18 

 Connecteur 'AC LINE - 100..240 V~' 
 Prise IEC C14 pour la connexion du c©ble dôalimentation ¨ lôinstrument, fourni avec lôinstrument. Sur la 
 prise se trouve un porte-fusible pour 2 fusibles 5 x 20 4 A T. 

19 

 Connecteur 'HEATED PROBE' 
 Connecteur pour la connexion avec le connecteur sp®cifique de la sonde avec t°te chauff®e, utilis® pour 
 alimenter le tube chauffant. 

20 

 Filtres ¨ particules externes. 21 

 £tiquette portant les donn®es dôidentification de lôinstrument. 22 
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5.2 Pi¯ces externes ¨ lôinstrument 

 Mallette - Compartiment accessoires 24 

 Deux filtres ¨ particules externes 21 

 £vacuation de l'eau de condensation 25 

 Mallette 23 

L£GENDE : 

21 

23 

24 

25 
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5.3 Acc¯s aux pi¯ces internes 

Pour acc®der aux parties internes de l'analyseur de combustion, le corps de l'instrument doit °tre retir® du bo´tier, 
selon les sch®mas suivants : 

B A 
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5.4 Parties internes de lôinstrument - c¹t® capteurs 

 Pompe dôaspiration des fum®es 26 

 Pompe p®ristaltique 27 

 Circuit pneumatique 29 

 Filtre ¨ air 28 

 Banc infrarouge NDIR 31 

L£GENDE : 

26 27 28 29 30 31 

 Filtre ¨ particules pour la protection du banc ¨ infrarouges 30 
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5.5 Parties internes de l'instrument - c¹t® traitement de l'®chantillon avec pi¯ge ¨ 
 condensat 

 Pi¯ge ¨ condensat 32 

 Bloc batteries 33 

L£GENDE : 

32 33 
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5.6 Pi¯ces ¨ l'int®rieur de l'instrument - c¹t® traitement de l'®chantillon avec 
 refroidisseur 

 Groupe ¨ condensat avec modules Peltier (Cooler) 34 

L£GENDE : 

 Bloc batteries 33 

34 33 
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6.0 CARACT£RISTIQUES TECHNIQUES 

6.1 Caract®ristiques techniques 
 
Alimentation : 90 .. 264 V~ 
 ou bien 
 Bloc batteries Li-Ion, avec circuit de protection interne, rechargeable 
Chargeur de batteries : avec c©ble pour secteur et prise IEC C14 
Temps de charge :  8 heures pour une charge de 0% ¨ 90%. 
Autonomie de lôinstrument : 10 heures de fonctionnement continu (¨ lôexclusion de : lôimpression et lôunit® 

de modules Peltier). 2 heures avec le refroidisseur activ®. 
 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
£cran :  graphique couleur TFT 4.3ò, 272 x 480 pixels, r®tro-®clair® 
 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Connectivit® : 
Port de communication :  USB avec connecteur de TYPE B 
Bluetooth

È
:  Classe 1 / Distance de communication : < 100 m (en champ libre) 

 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Auto-z®ro :  Cycle automatique dôauto-z®ro avec sonde ins®r®e dans la chemin®e. 
Dilution :  Syst¯me dôexpansion de la gamme de mesure du capteur de CO jusquô¨ 

100000 ppm (10% du volume de gaz). Le seuil dôintervention du diluteur est 
programmable par lôutilisateur. 

 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Capteurs de mesure de gaz : jusquô¨ 9 capteurs configurables entre ®lectrochimiques, NDIR (capteur 

unique) et Pellistor 
Banc infrarouge : Banc NDIR 3 gaz : CO, CO2, CH4 
Type de combustible : 15 pr®r®gl®s en usine et 32 programmables par lôutilisateur. 
 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Autodiagnostic : V®rification de toutes les fonctions et des capteurs internes avec indication 

des d®fauts. 
Mesure de temp®rature : Double entr®e pour thermocouple K avec connecteur mignon (ASTM E 1684-

96) pour la mesure de la temp®rature diff®rentielle (dôenvoi et retour) 
Mesure temp®rature ambiante : par capteur interne ou par sonde ¨ distance sur lôentr®e thermocouple T2. 
 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Imprimante :  Thermique int®gr®e, recharge papier easy loading, capteur pr®sence papier 
Alimentation imprimante :  par les batteries de lôanalyseur. 
Autonomie imprimante :  avec une batterie enti¯rement rechargeable jusqu'¨ 40 rapports d'analyse. 
 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
M®moire donn®es interne :  16000 analyses compl¯tes dat®es, heure et nom du client m®morisables. 
Donn®es utilisateur :  8 noms dôutilisateur programmables. 
En-t°te de lôimpression :  6 lignes x 24 caract¯res personnalisables par lôutilisateur. 
 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Filtre de ligne :  avec cartouche rempla­able, efficacit® 99% sur particules de 20 um. 
 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Pompe dôaspiration :  2,0 l/min avec pression jusquô¨ 300 hPa. 
Mesure de la port®e :        Capteur interne pour la mesure de la port®e de la pompe 
 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
Traitement ®chantillon   
 
Refroidisseur  
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Syst¯me de s®chage :   Condensation rapide de lôeau utilisant le syst¯me cyclonique 
Type :      ¨ cellule Peltier 
TÁ de consigne refroidisseur :  +5 ÁC 
D®viation max. de la tÁ de consigne : +10 ÁC de la tÁ de consigne 
Pompe vidange condensats :  Pompe p®ristaltique 38 ml/min 
Cycle de travail pompe p®ristaltique : 30 s on - 30 s off 
Temps de pr®chauffage :   ~ 15 .. 20 minutes 
Temp®rature de travail :   -5 ÁC .. +45 ÁC 

Pi¯ge ¨ condensat : 
Type :   int®gr® ¨ lôinstrument 
Pompe vidange condensat :  Pompe p®ristaltique 38 ml/min 
Temp®rature de travail :   de -5 ÁC .. +45 ÁC 

ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Noir de carbone :  Il est n®cessaire d'utiliser une pompe manuelle externe ; possibilit® de saisir 

et d'imprimer l'indice de fum®e 
Test dô®tanch®it® (le cas ®ch®ant) : Ex®cution du test dô®tanch®it® des conduites de gaz avec impression sur 

rapport s®par®, avec lôaccessoire AAKT04, selon UNI 7129 (nouvelles 
installations) et UNI 11137 : 2019 (installations existantes), avec calcul 
automatique du volume des conduites. 

Rendement chaudi¯re ¨ condensation : Reconnaissance automatique de la chaudi¯re ¨ condensation, avec calcul 
et impression du rendement (> 100%) sur P.C.I. selon UNI 10389-1. 

Gaz ambiants :  Mesure et impression s®par®e des valeurs de CO ambiant. 
Contr¹le du tirage : Ex®cution du contr¹le du tirage, conform®ment ¨ la norme UNI 10845, en 

utilisant le capteur interne connect® au port P-, r®solution 0,1 Pa, pr®cision 
0,5 Pa. 

 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Temp®rature de fonctionnement : -5 ÁC .. +45 ÁC 
Temp®rature de stockage : -20 ÁC .. +50 ÁC 
Limite dôhumidit® :  20% .. 80% RH 
Degr® de protection :  IP21 
Dimensions externes : 50 x 36 x 20 cm (L x H x P)  
 50 x 46 x 13 cm (L x H x P) avec tiroir interm®diaire pour transport de la 

sonde ¨ t°te chauff®e 
Poids : ~ 12 Kg (Configuration typique : neuf capteurs - Refroidisseur - banc IR - 

une sonde pr®l¯vement des fum®es - un c©ble dôalimentation - un c©ble 
USB - une bandouli¯re - deux rouleaux papier - une cl® USB - un tube de 
vidange condensat - un tube prise dôair ¨ distance - une sonde air 
comburant). 

 ~ 13 Kg (Configuration typique plus accessoires suppl®mentaires tels que :  
une rallonge de 3 m pour la sonde des fum®es - une sonde air auxiliaire - 
un tube de Pitot de 300 mm - une sonde d®primom¯tre). 

 ~ 16,7 Kg (Configuration typique avec accessoires suppl®mentaires et  tiroir 
interm®diaire contenant une sonde ¨ t°te chauff®e avec embout de         
300 mm et tube chauff®). 

 
ðððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððððð 
 
Conforme aux normes europ®ennes EN 50379-1 et EN 50379-2 : Voir la d®claration de conformit®. 
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6.2 Tableau des plages de mesure et des pr®cisions 

 MESURE £L£MENT DE 
MESURE 

PLAGE de 
MESURE R£SOLUTION PR£CISION 

Temps de 
r®ponse 
(t90)  

O2 Capteur  
®lectrochimique  0 .. 100.0% vol. 0.01% vol.  

Ñ0.3% vol.                              0 .. 30.00% vol. 
Ñ1% valeur mesur®e   30.01% .. 100.00% vol.  

20 s 

O2 Capteur  
®lectrochimique  0 .. 25.0% vol. 0.1% vol. Ñ0.2% vol. 20 s 

CO 
avec compensation H2 

Capteur  
®lectrochimique  0 .. 8000 ppm 1 ppm 

Ñ10 ppm                                     0 .. 200 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e            201 .. 2000 ppm 
Ñ10% valeur mesur®e        2001 .. 8000 ppm 50 s 

avec dilution Capteur  
®lectrochimique  10.00% vol. 0.01% vol. Ñ20% valeur mesur®e  

CO Low range 
avec compensation H2 

Capteur  
®lectrochimique  0 .. 1000 ppm 0.1 ppm 

Ñ2 ppm                                      0 .. 40.0 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e        40.1 .. 1000.0 ppm 

50 s 

avec dilution Capteur  
®lectrochimique  100000 ppm 10 ppm Ñ20% valeur mesur®e  

CO *2 Capteur  
®lectrochimique  0 .. 8000 ppm 

0.1 ppm 
(0 .. 1000 ppm) 
1 ppm 

(1001 .. 8000 ppm) 

Ñ2 ppm                                      0 .. 40.0 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e          40.1 .. 500.0 ppm 
Ñ10% valeur mesur®e    501.0 .. 8000.0 ppm 50 s 

avec dilution*2 Capteur  
®lectrochimique  100000 ppm 10 ppm Ñ20% valeur mesur®e   

CO Mid range Capteur  
®lectrochimique  0 .. 20000 ppm 1 ppm 

Ñ100 ppm                                 0 .. 2000 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e          2001 .. 4000 ppm 
Ñ10% valeur mesur®e      4001 .. 20000 ppm 50 s 

avec dilution Capteur  
®lectrochimique  25.00% vol. 0.01% vol. Ñ20% valeur mesur®e   

CO Hi range Capteur  
®lectrochimique  0 .. 10.00% vol. 0.01% vol. 

Ñ0.02% vol. o Ñ5% m.v.                 0 .. 2.00% 
Ñ5% valeur mesur®e               2.01 .. 10.00% 

50 s 

NO Capteur  
®lectrochimique  0 .. 5000 ppm 1 ppm 

Ñ5 ppm                                       0 .. 100 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e            101 .. 5000 ppm 

40 s 

NO Low range Capteur  
®lectrochimique 0 .. 500 ppm 0.1 ppm 

Ñ2 ppm                                      0 .. 40.0 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e          40.1 .. 500.0 ppm 

40 s 

NOx Calcul®       

SO2 Capteur 
®lectrochimique 0 .. 5000 ppm 1 ppm 

Ñ5 ppm                                       0 .. 100 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e            101 .. 5000 ppm 

50 s 

SO2 (J57-2017 ) Capteur  
®lectrochimique 

0 .. 1000 ppm 
0.1 ppm Ñ2 ppm                                         0 .. 40 ppm 50 s 

1 ppm  Ñ5% valeur mesur®e             41 .. 1000  ppm 50 s 

SO2 Low range Capteur  
®lectrochimique 0 .. 500 ppm 0.1 ppm 

Ñ2 ppm                                      0 .. 40.0 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e          40.1 .. 500.0 ppm 

50 s 

NO2 Capteur  
®lectrochimique 0 .. 1000 ppm 1 ppm 

Ñ5 ppm                                       0 .. 100 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e            101 .. 1000 ppm 

50 s 

NO2 Low range Capteur  
®lectrochimique 0 .. 500 ppm 0.1 ppm 

Ñ2 ppm                                      0 .. 40.0 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e          40.1 .. 500.0 ppm 

50 s 

CxHy Capteur Pellistor 0 .. 5.00% vol. 0.01% vol. Ñ0.25% vol. 50 s 

CO2 Calcul® 0 .. 99.9% vol. 0.1% vol.    

CO2 Capteur NDIR 0 .. 100.0% vol. 0.1% 
Ñ1% vol.                                  0.00 .. 10.00% 
Ñ2% vol.                                  10.01 .. 50.0% 
Ñ5% vol.                                50.01 .. 100.0% 

50 s 

H2S Capteur  
®lectrochimique  0 .. 500 ppm 0.1 ppm 

Ñ5 ppm                                    0 .. 100.0 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e        100.1 .. 500.0 ppm 

90 s 

H2 *2 3 Capteur  
®lectrochimique 0 .. 2000 ppm 1 ppm 

Ñ10 ppm                                  0 .. 100.0 ppm 
Ñ10 % valeur mesur®e   100.1 .. 2000.0 ppm  

90 s 

H2 *3 Capteur  
®lectrochimique 0 .. 40000 ppm 10 ppm 

Ñ100 ppm                                 0 .. 1000 ppm 
Ñ10 % valeur mesur®e     1001 .. 40000 ppm  

90 s 

NH3 Capteur  
®lectrochimique 0 .. 500 ppm 0.1 ppm 

Ñ10 ppm                                  0 .. 100.0 ppm 
Ñ10% valeur mesur®e      100.1 .. 500.0 ppm 

90 s 
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Notes de fin : 
 
*1: Lôindice de poison (P.I.) est un indicateur fiable du bon fonctionnement du br¾leur ou de la chaudi¯re. Ainsi, par une 
simple analyse des fum®es, il est possible de d®terminer si des travaux d'entretien doivent °tre effectu®s. 

*2: Capteur AACSE79 - l'intervention de la dilution pour la mesure du CO entra´ne une augmentation de la plage de mesure ¨ 
100000 ppm, tandis que la mesure du H2 est diminu®e par un coefficient de 12,5. 

*3: Si le capteur AACSE79 (H2 0 .. 2000 ppm) et le capteur AACSE78 (H2 0 .. 40000 ppm) sont install®s en m°me temps 
dans l'instrument, la dilution sera toujours active avec un seuil fixe ¨ 3000 ppm afin de prot®ger le capteur           
AACSE79 (H2 0 .. 2000 ppm) des concentrations ®lev®es de H2 mesur®es par le capteur AACSE78 (> 3000 ppm).  

 MESURE £L£MENT DE 
MESURE 

PLAGE de 
MESURE R£SOLUTION PR£CISION 

Temps de 
r®ponse 
(t90)  

CO 

Banc NDIR 
AACSE38 

500000 ppm 
(0 .. 50.0% vol.) 

1 ppm Ñ50 ppm                                   0 .. 2500 ppm 

5 s  10 ppm Ñ3% valeur mesur®e      2501 .. 100000 ppm  

10 ppm Ñ5% valeur mesur®e  100001 .. 500000 ppm  

CO2 0 .. 50.0% vol. 0.1% vol. 
Ñ0.3% vol.                                0.00 .. 8.00 % 
Ñ5% valeur mesur®e              8.01 .. 40.00 % 
Ñ10% valeur mesur®e          40.01 .. 50.00 % 

5 s 

CH4 0 .. 1000000 ppm 
(100% vol.) 

1 ppm 
Ñ50 ppm                                     0 .. 200 ppm 
Ñ2% valeur mesur®e          201 .. 50000 ppm 
Ñ3% valeur mesur®e  50001 .. 1000000 ppm 

5 s 

CO2 0 .. 50.0% vol. 0.1% vol. 
Ñ0.3% vol.                                0.00 .. 8.00 % 
Ñ5%valeur  mesur®e              8.01 .. 40.00 % 
Ñ10% valeur mesur®e          40.01 .. 50.00 % 

5 s 

Banc NDIR 
AACSE76 CO 500000 ppm 

(0 .. 50.0% vol.) 

1 ppm Ñ50 ppm                                   0 .. 2500 ppm 

5 s  10 ppm Ñ3% valeur mesur®e      2501 .. 100000 ppm  

10 ppm Ñ5% valeur mesur®e  100001 .. 500000 ppm  

HC 100000 ppm 
(0 .. 10.0% vol.) 

1 ppm 
Ñ10% valeur mesur®e                0 .. 300 ppm 
Ñ3% valeur mesur®e            301 .. 4000 ppm 
Ñ5% valeur mesur®e      4001 .. 100000 ppm 

5 s 

Temp®rature air Capteur TcK -20.0 .. 1250.0 ÁC 0.1 ÁC 
Ñ1 ÁC                                             0 .. 100 ÁC 
Ñ1% valeur mesur®e               101 .. 1250 ÁC 

 

Temp®rature fum®es Capteur  TcK -20.0 .. 1250.0 ÁC 0.1 ÁC 
Ñ1 ÁC                                             0 .. 100 ÁC 
Ñ1% valeur mesur®e               101 .. 1250 ÁC 

 

Temp®rature sonde 
auxiliaire PT100 -20.0 .. 200.0 ÁC 0.1 ÁC Ñ0.5 ÁC  

Pression 
(tirage et diff®rentielle) 

Capteur   
Pi®zo®lectrique 

-10.00 .. 200.00 
hPa                          

0.01 hPa 
Ñ1% valeur mesur®e        -10.00 .. -2.01 hPa 
Ñ0.02 hPa                          -2.00 .. +2.00 hPa 
Ñ1% valeur mesur®e    +2.01 .. +200.00 hPa 

 

Temp. Diff®rentielle Calcul® 0 .. 1250.0 ÁC 0.1 ÁC    

Indice d'air Calcul® 0.00 .. 9.50 0.01    

Exc¯s dôair Calcul® 0 .. 850% 1%    

Perte ¨ la chemin®e Calcul® 0.0 .. 100.0% 0.1%    

Rendement Calcul® 0.0 .. 100.0% 0.1%    

Rendement 
(condensation) 

Calcul® 0.0 .. 120.0% 0.1%    

Indice de fum®e 
Instrument  
externe 

0 .. 9      

PI *1 
(rapport CO/CO2 )  Calcul®  0.01%   
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7.0 MISE EN FONCTION  

7.1 Op®rations pr®liminaires 
Sortez l'instrument de son emballage d'exp®dition et proc®dez ¨ une premi¯re inspection de l'instrument. V®rifiez 
que le contenu correspond ¨ ce qui a ®t® command®. Si vous constatez des signes d'alt®ration ou de 
d®t®rioration, signalez-les imm®diatement au Centre d'Assistance SEITRON ou ¨ votre repr®sentant, en 
conservant l'emballage d'origine. Une ®tiquette appos®e sur l'instrument indique le num®ro de s®rie et le num®ro 
de mod¯le de l'instrument. Il est recommand® de communiquer ces deux donn®es pour toute demande de 
service technique, de pi¯ces de rechange ou de clarification technique et d'application. 
Seitron maintient une archive avec les donn®es historiques de chaque instrument ¨ son si¯ge. 
Un cycle complet de recharge de la batterie est recommand® avant la premi¯re utilisation. 
 

7.2 AVERTISSEMENT 
¶ Utiliser l'instrument ¨ une temp®rature ambiante comprise entre -5 et +45 ÁC. 

¶ . 
 
 
 
 
 

¶ En fin d'utilisation, avant d'®teindre l'instrument, retirer la sonde et laisser aspirer l'air ambiant pendant au 
moins 30 secondes pour nettoyer le circuit pneumatique des r®sidus de fum®e. 

¶ Ne pas utiliser l'instrument avec des filtres obstru®s ou impr®gn®s d'humidit®. 

¶ Avant de ranger la sonde de mesure dans son ®tui apr¯s utilisation, s'assurer qu'elle a suffisamment refroidi et 
qu'il n'y a pas de condensation dans le tube. Il peut °tre n®cessaire d'insuffler p®riodiquement de l'air comprim® 
dans le tube pour ®liminer les r®sidus. 

¶ N'oubliez pas de faire v®rifier et ®talonner l'instrument une fois par an afin de respecter les r®glementations en 
vigueur. 

SI L'INSTRUMENT A £T£ LAISS£ ê DES TEMP£RATURES TRĈS BASSES (INF£RIEURES 
AUX LIMITES DE FONCTIONNEMENT), IL EST CONSEILL£ D'ATTENDRE UNE COURTE 
P£RIODE, 1 HEURE, AVANT DE LE D£MARRER, POUR FAVORISER L'£QUILIBRE 
THERMIQUE DU SYSTĈME ET £VITER LA FORMATION DE CONDENSATION DANS LE 
CIRCUIT PNEUMATIQUE. 

 

30 JOURS AVANT L'EXPIRATION DE L'£TALONNAGE DE L'INSTRUMENT, L'£CRAN 
AFFICHE UN MESSAGE RAPPELANT ê L'UTILISATEUR D'ENVOYER L'INSTRUMENT AU 
CENTRE DE SERVICE. 

 
Exemple : 

OP£RATIONS INTERACTIVES DESCRIPTION 

 Affiche des informations sur le centre de service. 

 
Ignore temporairement le message. Lors de la prochaine mise en 
marche de l'appareil, le rappel s'affichera ¨ nouveau.  

 Ignorer le message de fa­on permanente. 

F1 

F2 

F3 

Maintenir 
la  
pression  
quelques  
secondes 

Reminder 
Calibration 

        F3: Ignore forever 

        F2: Ignore 

        F1: Info service 

 

Expiration date: 15/07/16 

Annual calibration reminder 
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7.3 Alimentation de l'analyseur 
L'instrument est ®quip® en interne d'une batterie Li-Ion rechargeable. 
La batterie alimente l'instrument, l'imprimante interne et les sondes ou dispositifs externes ®ventuellement 
connect®s. L'autonomie de l'instrument est d'environ 10 heures sans utilisation de l'imprimante ou de 2 heures si 
le refroidisseur est en marche. Dans le cas o½ la batterie est trop faible pour effectuer des mesures, il est 
possible de poursuivre les op®rations (y compris l'analyse) en connectant l'instrument au secteur, pour l'alimenter 
et recharger la batterie en m°me temps. 
Le cycle de charge de la batterie dure jusqu'¨ 8/10 heures. La recharge se termine automatiquement ; la fin de la 
charge est indiqu®e par l'extinction du voyant rouge sur la face avant et par l'affichage de la batterie avec le mot  
ñ 100% ò ¨ l'int®rieur. 
 

ATTENTION : Si l'instrument est inutilis® pendant une longue p®riode (en ®t® par ex.), il est conseill® de 
le ranger apr¯s un cycle de recharge complet ; effectuer un cycle de recharge au moins une fois tous les 
4 mois est une bonne pratique. 
 

7.3.1 V®rification et remplacement des piles 
L'®tat de la pile interne peut °tre visualis® pendant la p®riode d'auto z®ro de l'instrument et ®ventuellement par la 
suite via le menu d'information. 
La capacit® restante de la pile est affich®e dans le menu. 
Si la capacit® de la batterie est faible, proc®dez ¨ une d®charge compl¯te, puis effectuez un cycle de charge ¨ 
100% en branchant l'instrument sur le secteur pendant 8/10 heures. Si le probl¯me persiste, remplacer la batterie 
par une batterie d'origine SEITRON ou contacter le CENTRE DE SERVICE pour r®paration. 
La dur®e moyenne du bloc de batteries est de 500 cycles de charge et de d®charge ; pour tirer le meilleur parti 
de cette caract®ristique, il est conseill® de toujours utiliser l'instrument aliment® par les batteries internes et de ne 
le recharger que lorsque l'instrument indique le message de batterie d®charg®e 
 
 

 
 
 

L'instrument peut °tre conserv® ¨ l'arr°t pendant une p®riode qui d®pend du niveau de charge de la batterie.     
Le tableau ci-dessous indique cette dur®e en fonction du niveau de charge. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7.3.2 Utilisation avec le c©ble dôalimentation 
L'instrument peut fonctionner avec des batteries compl¯tement d®charg®es en connectant l'analyseur au secteur 
via le c©ble avec prise IEC C14 fourni. 

L'INSTRUMENT EST EXP£DI£ AVEC UNE VALEUR DE CHARGE NE D£PASSANT PAS 30%, 
SELON LES R£GLEMENTATIONS EN VIGUEUR EN MATIĈRE DE TRANSPORT A£RIEN. 
AVANT UTILISATION, EFFECTUER UN CYCLE DE CHARGE COMPLET DE 8 HEURES. 

 

IL EST RECOMMAND£ DE RECHARGER L'APPAREIL ê UNE TEMP£RATURE AMBIANTE 
COMPRISE ENTRE 10 ÁC ET 30 ÁC.  

L'ALIMENTATION £LECTRIQUE EST DU TYPE ê COMMUTATION. 
LA TENSION D'ENTR£E APPLICABLE EST COMPRISE ENTRE  100 V~ E 240 V~. 
FR£QUENCE D'ENTR£E : 50/60Hz. 
FUSIBLES DE LIGNE : 2 FUSIBLES 5x20 DA 4 A T 
 

EN CAS D'UTILISATION PROLONG£E, BRANCHER L'APPAREIL SUR LE R£SEAU £LECTRIQUE. 

NIVEAU DE CHARGE DE 
LA BATTERIE 

DUR£E DE STOCKAGE 

100% 110 jours 

75% 80 jours 

50% 45 jours 

25% 30 jours 
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7.4 Sch®ma de connexion 

SONDE AIR DE 
COMBUSTION 
(AASA08) 

CĄBLE 
ALIMENTATION 

(AACCV04) 

TCK 

TCK 

SONDE TEMP. 
AUXILIAIRE PT100 4w 

(ACSA04) 

SONDE PR£LĈVEMENT FUM£ES (AACSF--) 

MANOMĈTRE 
D£PRIMOMĈTRE 

(AACDP02) 

SONDE MESURE 
COURANT 
IONISATION  
(AACSO01) 

KIT 
PRESSION 
(AACKP01) 
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SONDE PR£LĈVEMENT FUM£ES CHAUFF£E 
(AASR--) 

SONDE PR£LĈVEMENT FUM£ES 
POUR MOTEURS INDUSTRIELS 

(AASX02) 

TUBE ASPIRATION 
AIR Z£RO 
ê DISTANCE
(AATP01) 
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7.4.1 Ligne pr®l¯vement fum®es chauff®e (tuyau + t°te avec filtre interne, en acier 
inox AISI 316L, pour mesure NOx - SOx) 

Ce type de sonde, disponible en option, est utilis® pour les applications n®cessitant une mesure des NOx/SOx 
sur des p®riodes prolong®es. Cette sonde ne peut °tre connect®e qu'¨ des analyseurs de combustion ®quip®s 
d'un refroidisseur int®gr®. 
Un tube chauff® maintient la temp®rature du gaz au-dessus du point de ros®e jusqu'au refroidisseur int®gr®. 
L'unit® de conditionnement est un module Peltier et assure le s®chage de l'®chantillon, ®vitant la dilution de NO2 
et SO2 dans l'eau de condensation. 
La ligne de pr®l¯vement des fum®es chauff®e (temp®rature > 90 ÁC) permet de pr®lever les fum®es ¨ analyser et 
de les transporter jusqu'¨ l'analyseur sans qu'aucune condensation ne se forme en chemin, ce qui emp°che les 
gaz NOx et SOx de se dissoudre dans l'eau de condensation et de les rendre non mesurables par les capteurs 
de la chambre de mesure. 
Les fum®es maintenues chaudes par la ligne chauff®e s'®coulent dans l'instrument en passant par un 
refroidisseur ¨ modules Peltier efficace qui abaisse tr¯s rapidement la temp®rature du gaz jusqu'¨ 5 ÁC, ce saut 
thermique tr¯s rapide cr®e une pr®cipitation imm®diate de l'eau dans un r®servoir sp®cial, les gaz ainsi s®ch®s 
sont transport®s jusqu'¨ la chambre de mesure. 
L'eau r®sultant de la condensation est expuls®e de l'analyseur par une pompe p®ristaltique. 
Les applications avec des fum®es tr¯s sales n®cessitent un syst¯me de pr®-filtrage imm®diatement apr¯s que les 
fum®es ont ®t® pr®lev®es au point d'®chantillonnage, ¨ cette fin il y a un filtre fritt® en acier inoxydable 316L ¨ 
l'int®rieur de la t°te (cartouche 1257 95% eff. 40 um), encore une fois pour ®viter la condensation et donc la 
dissolution des NOx et SOx dans l'eau, le filtre est chauff® ¨ une temp®rature de plus de 90 ÁC. 
Le filtre peut °tre lav® dans des bains ¨ ultrasons ou ¨ l'aide de solvants et de brosses en acier. 
 
Caract®ristiques techniques 
Embout :  Mat®riau :       Acier inox AISI 304 
  Diam¯tre :       8 mm 
 Longueur :  300 mm  
   1000 mm  
T°te chauff®e :  
Mat®riau :          Aluminium anodis® noir 
   Filtre interne en acier inox AISI 316L fritt® (95% eff. avec particules         
   de 40 um) 
Alimentation :         A partir de l'instrument avec un connecteur circulaire DIN ¨ 7 broches 
Contr¹le temp®rature :  Thermocouple TCK 
Temp®rature de consigne :   R®glable de 90 ÁC ¨ 130 ÁC 
  
Tube chauff® : 
Mat®riau :         Tube de mesure interne en t®flon, isolation externe en m®gamide 
    hydrofuge 
 Longueur :  3 m 
 Rayon de courbure : 140 mm 
 Puissance par m¯tre : 65 W 
 Alimentation : ¨ partir de l'instrument avec un connecteur sp®cial R24, syst¯me de  
  commutation automatique 110 Vac ou 230 Vac 
Contr¹le temp®rature : NTC 10 k 
Temp®rature de consigne :  R®glable de 90 ÁC ¨ 130 ÁC 
 
Capteur temp®rature :  Thermocouple type K (Ni-NiCr) - IEC584 - classe 1 500 mm 
                                                        Thermocouple type K (Ni-NiCr) - IEC584 - classe 1 1000 mm 
 

Types de sondes disponibles : 
AVERTISSEMENT :  
 utilisez la sonde chauff®e et la t°te chauff®e seulement avec lôinstrument   connect® au 
 r®seau AC, la tension dôalimentation est comprise entre 90 V~ et 264 V~. 
 
Raccordement :  

Pour la connexion de la ligne de pr®l¯vement des fum®es chauff®e, voir le chapitre 7.4. 
 

 
T°te chauff®e 
avec filtre fritt® 

Thermocouple 
type K 

Embout de     
300 mm 

Embout de   
1000 mm 

Tube ®lectro chauff® 
de 3 m 

AASR03 P P P  P 

AASR04 P P  P P 

Code 
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7.4.2 Sonde pr®l¯vement des fum®es pour moteurs industriels 
Ce type de sonde est g®n®ralement utilis® dans des processus o½ les fum®es pr®lev®es sont tr¯s sales et 
doivent °tre filtr®es avant d'entrer dans l'instrument. 
Pour pr®server le syst¯me interne, il est donc n®cessaire de filtrer les fum®es de la poussi¯re directement sur la 
pointe de la sonde, ¨ l'aide d'un filtre en acier inoxydable AISI 316L. 
Les condensats sont ensuite s®par®s des fum®es ¨ l'int®rieur de l'instrument gr©ce au syst¯me de s®paration 
interne. 
La tige de la sonde est ®quip®e d'une bride qui agit comme un dissipateur de chaleur afin d'®viter, en cas de 
temp®ratures tr¯s ®lev®es dans la chemin®e, d'endommager la poign®e de la sonde qui pourrait d®passer les 
100/120 ÁC (temp®rature maximale autoris®e). 
 
Caract®ristiques techniques 
Embout :  Mat®riau : Acier inox AISI 304 
  Diam¯tre : 8 mm 
 Longueur : 750 mm rigide + bride, profondeur dôimmersion 600 mm 
Poign®e : Mat®riau : Nylon 
 Couleur : Noir 
Tube : Mat®riau : EPDM 
 Longueur : 3 m 
Filtre :                    Acier inox 316L fritt®, lavable avec bains dôultrasons ou ¨ lôaide 
  de solvants et brosses en acier. 
Capteur temp®rature : Thermocouple type K (Ni-NiCr) - IEC584 - classe 1 
Connecteurs pneumatiques : M©le - diam¯tre 8,9 mm 
  M©le - diam¯tre 8 mm 
Connecteur capteur temp®rature : TC-K mignon  
Temp®rature de travail :  max. 800 ÁC   
 

7.4.3 Sonde avec t°te chauff®e pour la mesure du noir de carbone.  
Ce type de sonde, disponible en option, est utilis® pour la mesure du noir de carbone. 
La t°te chauff®e (temp®rature > 90 ÁC) ®vite la formation de condensation qui pourrait se d®poser sur le papier filtre. 
 
Caract®ristiques techniques 
Embout :  Mat®riau : Acier inox AISI 304 
  Diam¯tre : 8 mm 
 Longueur : 300 mm rigide  
   750 mm rigide   
Adaptateur pour puits : Mat®riau : Acier galvanis®  
  Diam¯tre externe :10 .. 20 mm 
Poign®e :  Mat®riau : Nylon 
  Couleur : Noir 
Tube :  Mat®riau : EPDM 
 Longueur : 3,5 m 
Capteur de temp®rature :  Thermocouple type K (Ni-NiCr) - IEC584 - classe 1 
Connecteurs pneumatiques :  M©le - diam¯tre 8,9 mm connexion pression 
   M©le - diam¯tre 8 mm connexion entr®e gaz 
Connecteur signaux ®lectriques :  pour la mesure de la temp®rature et lôalimentation de lô®l®ment  
   chauffant 
Temp®rature de travail : AASX04:  max. 600 ÁC profondeur d'immersion 160 mm 
 AASX05:  max. 800 ÁC profondeur d'immersion 500 mm 
 
 
 
 
 
 
Connexion : 
Pour la connexion de la ligne de pr®l¯vement des fum®es chauffante, voir chapitre 12.3.3.  
 

7.4.4 Sonde de temp®rature de lôair de combustion 
Cette sonde est utilis®e pour mesurer la temp®rature de l'air de combustion. 
Utilisation : elle est utilis®e lorsque le point de pr®l¯vement de l'air de combustion est situ® dans une zone 
diff®rente de la chaufferie ou de l'installation de chauffage central. Dans ce cas, la temp®rature de l'air de 
combustion peut °tre tr¯s diff®rente de la temp®rature de l'air dans la chaufferie, ce qui entra´nerait une erreur 
dans le calcul du rendement. 
 

L'UTILISATION DE LA SONDE ê TąTE CHAUFFANTE POUR LA MESURE DU NOIR DE 
CARBONE R£DUIT LôAUTONOMIE DE LA BATTERIE DE L'INSTRUMENT.  
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Caract®ristiques techniques 
Embout :  Mat®riau : Acier inox AISI 304 
  Diam¯tre : 6 mm 
  Longueur : 200 mm rigide 
 

Adaptateur pour puits : Mat®riau : Acier inox AISI 303 
  Diam¯tre externe : 7,5 .. 17 mm 
 

Capteur temp®rature : £l®ment sensible : Thermocouple type K (Ni-NiCr) - IEC584 - classe 1 
  Longueur c©ble : 2 m 
 

Connecteur :  TC-K mignon    
Plage de travail :  -25,0 ÁC .. +125,0 ÁC 
 

Connexion 
Comme on peut le voir au chapitre 7.4, la sonde doit °tre connect®e ¨ l'instrument de la fa­on suivante : 
§ Le connecteur m©le polaris® du thermocouple est connect® ¨ la prise T2. Une insertion incorrecte de la sonde 
n'est pas possible en raison de la largeur diff®rente des embouts. 

 

7.4.5 Sonde pour la mesure de la temp®rature avec le capteur Tc-K 
En utilisant l'entr®e thermocouple K "T1" (la m°me que celle pour la temp®rature des gaz de combustion), il est 
possible, en connectant des sondes appropri®es, de mesurer la temp®rature de d®part et de retour de l'eau.  
Si la temp®rature est prise sur la conduite, il est recommand® d'utiliser des sondes courb®es d'un diam¯tre 
appropri®. 
 
Connexion : 
Comme on peut le voir au chapitre 7.4, la sonde doit °tre connect®e ¨ l'instrument de la fa­on suivante : 
§ Le connecteur m©le polaris® du thermocouple est connect® ¨ la prise T1. Une insertion incorrecte de la sonde 
n'est pas possible en raison de la largeur diff®rente des embouts. 

 

7.4.6 Sonde pour la mesure des temp®ratures auxiliaires 
Entr®e de temp®rature pour sondes PT100 ¨ 4 fils 
 
Connexion 
Comme on peut le voir au chapitre 7.4 La sonde doit °tre connect®e ¨ l'instrument de la mani¯re suivante : 
 

§ Le connecteur ¨ 4 broches de la s®rie M8 doit °tre connect® au connecteur " AUX T " de l'analyseur. 
 

7.4.7 Sonde pour la mesure du courant dôionisation 
Cette sonde sp®ciale a ®t® con­ue pour ®tendre les fonctions de l'analyseur de combustion ¨ la mesure du 
contr¹le de la flamme. 
Le dispositif permet ¨ l'analyseur de combustion de mesurer le courant cr®® ¨ l'int®rieur de la chambre de 
combustion entre celle-ci et l'®lectrode de mesure. 
 

Connexion 
Comme on peut le voir au chapitre 7.4 la sonde doit °tre connect®e ¨ l'instrument de la mani¯re suivante : 
 

§ Le connecteur Mini DIN ¨ 8 broches doit °tre connect® au port s®riel de l'analyseur " AUXILIARY PROBE " . 
 

7.4.8 Manom¯tre d®primom¯tre pour la mesure du tirage 
Ce dispositif est un accessoire d®velopp® pour ®tendre les fonctions de l'analyseur de combustion ¨ la mesure 
du tirage conform®ment ¨ la norme UNI 10845. Le dispositif permet ¨ l'analyseur de combustion de mesurer le 
tirage, et en g®n®ral la pression, avec une pr®cision et une r®solution sup®rieures ¨ celles que permet le capteur 
interne de l'instrument. 
Connexion 
Comme on peut le voir au chapitre 7.4 la sonde doit °tre connect®e ¨ l'instrument de la mani¯re suivante : 
 

§ Le d®primom¯tre est ®quip® d'un connecteur femelle (ß 9 mm) du m°me type que celui qui ®quipe l'analyseur 
de combustion pour les entr®es de pression. Ce connecteur permet de raccorder directement le d®primom¯tre 
au connecteur m©le plus court (ß 9 mm) de la sonde de pr®l¯vement des fum®es fournie. 

§ Le connecteur Mini DIN ¨ 8 broches doit °tre connect® au port s®riel de l'analyseur " AUXILIARY PROBE ". 
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7.4.9 Kit pression 
Deux types de kits de mesure de pression sont disponibles : 
1Á kit compos® de 2 tuyaux d'un m¯tre et de deux raccords de ß 9 mm ¨ utiliser pour la mesure de la pression 
diff®rentielle. 

2Á Kit compos® d'un tuyau dôun m¯tre et d'un raccord de ß 9 mm de diam¯tre ¨ utiliser pour la mesure de la 
pression. 

 
Connexion 
Comme on peut le voir au chapitre 7.4, les kits doivent °tre raccord®s ¨ lôinstrument de la fa­on suivante : 
 

1Á Le connecteur d'un tube doit °tre reli® au connecteur P+, tandis que le connecteur de l'autre tube doit °tre 
reli® au connecteur P- de l'analyseur. 

2Á Le connecteur d'un tube doit °tre connect® soit au connecteur P+, soit au connecteur P- de l'analyseur. 
 

7.4.10 Sonde pour tester la pression du br¾leur 
Elle est utilis®e pour mesurer la pression au niveau du br¾leur des chaudi¯res ¨ gaz et permet un r®glage en 
temps r®el. Elle se compose d'un tube en caoutchouc silicone de 8 x 4 mm long de 1 m et d'un connecteur pour 
la connexion ¨ l'analyseur. 
 

7.4.11 Tube dôaspiration ¨ distance de lôair z®ro 
Compos® d'un tube de 2 m et d'un raccord m©le de ß 9 mm de diam¯tre ¨ utiliser pour d®placer le point 
d'aspiration d'air propre pour la mise ¨ z®ro automatique de l'instrument. 
 
Connexion 
Comme on peut le voir au chapitre 7.4, le tube doit °tre connect® ¨ l'instrument de la mani¯re suivante : 
 

§ Le tube doit °tre raccord® au connecteur pneumatique " ZERO CAL " de l'analyseur. 
 

7.4.12 Extension du c©ble de la sonde de pr®l¯vement des fum®es 
Une ou plusieurs extensions peuvent °tre connect®es entre les entr®es " T1, SAMPLE IN, P- / P+ " et la sonde 
de pr®l¯vement de fum®e, pour une longueur maximale de 50 m. 
La prolongation du tuyau augmente le temps de r®ponse d'environ 5 s par m¯tre de prolongation et, par 
cons®quent, la pompe diminue sa hauteur de refoulement de 10 mbar tous les 3 m.  
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8.0 MISE EN FONCTION - ARRąT 

8.1 Mise en fonction de lôinstrument 

OP£RATIONS INTERACTIVES DESCRIPTION 

 R®p¯te lôauto-z®ro (est affich® lors dôune erreur). 

 
Lôinstrument suspend lôauto-z®ro et affiche lô®cran ñAnalyses de 
combustionò ; on peut effectuer lôanalyse de combustion (est affich® en cas 
dôerreur). 

 
Lôinstrument affiche lô®cran "Diagnostic capteurs" (est affich® en cas 
dôerreur). 

 Sauvegarde lôanalyse.  

 Imprime le rapport selon la modalit® r®gl®e dans le menu appropri®. 

 

Effectue un zoom. Plusieurs pressions sur cette touche interactive 
feront d®filer la s®quence suivante : 

AAA Ÿ AAA Ÿ AAA Ÿ AAA 

F1 

F3 

F2 

 

ERRORE ! 

F1: Autozero 
F2: Analisi 
F3: Diagnostica  

Autozero non riuscito. 
Ripetere? 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Fait d®filer les mesures disponibles. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

Maintenir la 
pression  
pendant  
quelques 
secondes 

23/07/15 
15:47 

ɖs 
% 

91.4 

Qs 
% 

8.6 

ȹT 
ÁC 74.

T air 
ÁC 15.

T flue 
ÁC 19

ɚ,n 
 1.2

CO2 
% 9.3 

O2 4.2 

Combustion analysis 

23/07/15 
15:47 

ɖs 
% 

91.4 

Qs 
% 

8.6 

ȹT 
ÁC 

74.7 

T air 
ÁC 

15.4 

T flue 
ÁC 

190.1 

ɚ,n 
 

1.25 

CO2 
% 

9.3 

O2 
% 

4.2 

Combustion analysis 

 Durant la remise ¨ z®ro, seuls les menus ne n®cessitant pas cette remise ¨ z®ro 
peuvent °tre utilis®s. 

Ce message d'erreur ne s'affiche que si l'instrument n'a pas r®ussi la 
remise ¨ z®ro compl¯te. 

ERROR ! 

F1: Autozero 
F2: Analysis 
F3: Diagnostic  

Autozero failed. 
Repeat? 
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PARAMĈTRE DESCRIPTION 

 
Avec ce menu, l'utilisateur peut configurer les diff®rents param¯tres de r®f®rence ¨ lôanalyse de 
combustion. 
VOIR CHAPITRE 9.2. 

 
Avec ce menu, l'utilisateur peut configurer les diff®rents param¯tres de r®f®rence ¨ lôinstrument. 
VOIR CHAPITRE 9.3. 

 

Dans ce sous-menu on peut entrer ou modifier le nom de lôop®rateur qui effectuera lôanalyse. 
Jusqu'¨ 8 lignes sont disponibles.  
En outre, il est possible de s®lectionner le nom de l'op®rateur qui effectuera l'analyse et qui sera 
imprim® sur le rapport d'analyse. 
VOIR CHAPITRE 9.4. 

 

Gestion des alarmes - Dans ce sous-menu on peut r®gler et sauvegarder 10 alarmes diff®rentes,  
Pour chacune on peut d®finir 
le param¯tre ¨ observer (gaz, 
pression, Ta, Tf), le seuil 
dôintervention avec lôunit® de 
mesure relative et sôil sôagit 
dôune alarme de type minimum 
ou maximum. 
Lôalarme de type minimum 
alertera quand la mesure 
descendra sous le seuil r®gl® 
et lôalarme de type maximum 
alertera quand la mesure 
d®passera le seuil impos®.  
VOIR CHAPITRE 9.5. 

 
Affiche les informations sur lô®tat de lôinstrument. 
VOIR CHAPITRE 9.6. 

 
Avec ce menu, lôutilisateur peut v®rifier dô®ventuelles anomalies dans lôinstrument. 
VOIR CHAPITRE 9.7. 

 
Choisit la langue d®sir®e pour lôaffichage des diff®rents menus et lôimpression du rapport.  
VOIR CHAPITRE 9.15. 

 
Restaure les r®glages dôusine. 
VOIR CHAPITRE 9.16. 

9.0 CONFIGURATION 

9.1 Menu Configuration 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OPERAZIONI INTERATTIVE DESCRIZIONE 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Alarme type minimum 

Alarme  

Alarme  Alarme  

Temp®rature ÁC 

Valeur 
mesur®e 

Seuil 

Seuil 

Temps 

Alarme type maximum 

Analysis 

Instrument 

Operator 

Alarm 

Information 

Diagnostic 

Language 

Restore 
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9.2 Configuration Ÿ Analyses 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

   

Permet le choix du combustible ¨ utiliser en phase dôanalyse. Cette donn®e peut °tre modifi®e 
non seulement ¨ travers ce menu mais aussi en phase dôanalyse.  
En s®lectionnant le sous-menu Coefficients combustible on peut afficher les caract®ristiques 
des combustibles utiles pour le calcul du rendement. VOIR CHAPITRE 9.2.1. 

 

L'efficacit® de la condensation est influenc®e par la pression atmosph®rique et l'humidit® de l'air de 
combustion. Comme la pression atmosph®rique n'est g®n®ralement pas connue du v®rificateur des 
syst¯mes thermiques, l'altitude au-dessus du niveau de la mer est requise, ¨ partir de laquelle la 
pression est d®riv®e, en n®gligeant la d®pendance aux conditions m®t®orologiques. 
Dans le calcul, la pression atmosph®rique au niveau de la mer est suppos®e °tre de 101325 Pa. Il est 
®galement possible d'introduire l'humidit® relative de l'air, prise ¨ la temp®rature de l'air de 
combustion mesur®e par l'instrument ; si celle-ci n'est pas connue, il est recommand® de s®lectionner 
50%.VOIR CHAPITRE 9.2.2. 

 
Dans ce mode, vous avez la possibilit® de r®gler le pourcentage d'oxyg¯ne qui sera utilis® dans 
l'affichage des valeurs de combustion des gaz polluants trouv®s dans l'analyse. 
VOIR CHAPITRE 9.2.3. 

 

NOx/NO: ensemble des oxydes dôazote pr®sents dans les ®missions des chemin®es (Oxyde 
dôazote = NO, Dioxyde dôazote = NO2) ; oxydes dôazote totaux = NOx (NO + NO2). 
Dans les processus de combustion, on constate que le pourcentage de NO2 pr®sent dans les 
gaz de combustion ne s'®carte pas de valeurs tr¯s faibles (de 3% ¨ des valeurs plus ®lev®es), 
de sorte que l'®valuation de NOx peut °tre obtenue par un simple calcul sans devoir recourir ¨ 
une mesure directe ¨ l'aide d'un capteur de NO2 suppl®mentaire. Le pourcentage de NO2 dans 
les gaz de combustion peut toutefois °tre r®gl® sur une valeur autre que 3% (r®glage par 
d®faut). 
Ce menu n'est disponible que si aucun capteur de NO2 n'est install® dans l'instrument 
VOIR CHAPITRE 9.2.4. 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

ou bien 

Fuel 

Condensation 

O2 reference 

NOx/NO ratio 
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PARAMĈTRE DESCRIPTION 

   
Dans ce sous-menu on peut modifier lôunit® de mesure de tous les param¯tres dôanalyse selon 
les n®cessit®s dôusage. 
VOIR CHAPITRE 9.2.5. 

 
Dans ce sous-menu on peut afficher la liste des mesures quôeffectue lôinstrument. Avec les 
touches interactives on peut ajouter, ®liminer ou d®placer de position une mesure s®lectionn®e. 
VOIR CHAPITRE 9.2.6. 

 

Dans ce mode, il est possible d'activer/d®sactiver ind®pendamment le refroidisseur et/ou la 
sonde avec t°te chauffante. Il est ®galement possible de r®gler la temp®rature que le tube 
chauff® et la t°te chauffante doivent avoir. 
 
L'activation du refroidisseur est signal®e sur l'®cran par l'illumination de l'ic¹ne "      ". 
 
 
 
 
 
 

VOIR CHAPITRE 9.2.7. 

 
Si le param¯tre ' taux NOx/NO ' est pr®sent, l'instrument affichera cette ic¹ne qui regroupe les 
menus ' Auto z®ro ' et ' Temp®rature de l'air ', d®crits ci-dessous. 

 
Dans ce sous-menu on peut modifier la dur®e du cycle de remise ¨ z®ro de lôanalyseur et le 
d®marrer manuellement. 
VOIR CHAPITRE 9.2.8. 

 
Dans ce sous-menu, vous avez la possibilit® d'acqu®rir ou d'entrer manuellement la temp®rature 
de l'air de combustion 
VOIR CHAPITRE 9.2.9. 

Ÿ 

SI LE REFROIDISSEUR DE L'INSTRUMENT A £T£ MIS EN MARCHE, 
L'AUTONOMIE DE LA BATTERIE DE L'INSTRUMENT EST R£DUITE ê 2 
HEURES. 

Measure units 

Measures list 

Sample processing 

Other config. 

Autozero 

Air temp. 
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9.2.1 Configuration Ÿ Analyse Ÿ Combustible 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Affiche le d®tail du combustible s®lectionn® (voir lôexemple report®           
ci-dessous). 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. Esc 

Exemple : 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Les fl¯ches s®lectionnent chaque ligne affich®e. 

 Confirme le choix du combustible ¨ utiliser en phase dôanalyse. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

Ÿ 

Coefficient pour le calcul du rendement de combustion 

Coefficient pour le calcul du rendement de combustion 

Coefficient pour le calcul du rendement de combustion 

Pouvoir calorifique inf®rieur du combustible 

Pouvoir calorifique inf®rieur du combustible 

Poids sp®cifique dans lôair 

Poids sp®cifique dans lôeau 

Volume des gaz de combustion 
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9.2.2 Configuration Ÿ Analyse Ÿ Condensation 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 

 Confirme la modification effectu®e. OK 

Altitude sur le niveau de la mer 

Humidit® relative de lôair 

Exemple: 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 

Les fl¯ches s®lectionnent chaque ligne affich®e (la ligne s®lectionn®e est 
surlign®e en rouge). 
 

En mode ®dition, fait d®filer les valeurs propos®es. 

 
Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e puis confirme la 
modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

OK 

Ÿ 
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9.2.3 Configuration Ÿ Analyse ŸR®f®rence O2 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition pour le param¯tre s®lectionn®. 

 Confirme la modification effectu®e. OK 

Exemple: 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 

Les fl¯ches óƶô et óƸô s®lectionnent tour ¨ tour les lignes affich®es (la 
ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge). 
 

En mode ®dition, r¯gle la valeur souhait®e. 

 
Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e puis confirme la 
modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

OK  

Ÿ 

Pourcentage dôOxyg¯ne sur mesure CO 

Pourcentage dôOxyg¯ne sur mesure NOX 

Pourcentage dôOxyg¯ne sur mesure SO2 
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9.2.4 Configuration Ÿ Analyse Ÿ Rapport NOX/NO 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 En mode ®dition, r¯gle la valeur souhait®e. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

OK  

Ÿ 

Exemple: 
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9.2.5 Configuration Ÿ Analyse Ÿ Unit® de mesure 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 

Les fl¯ches óƶô et óƸô s®lectionnent tour ¨ tour les lignes affich®es (la 
ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge). 
 

En mode ®dition, r¯gle la valeur souhait®e. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

OK  

Ÿ 

Les unit®s de mesure s®lectionnables sont : ppm - mg/m3 - mg/kWh - g/GJ - g/m3 - g/kWh - % - ng/j 

Les unit®s de mesure s®lectionnables sont : ppm - mg/m3 - mg/kWh - g/GJ - g/m3 - g/kWh - % - ng/j 

Les unit®s de mesure s®lectionnables sont : ppm - mg/m3 - mg/kWh - g/GJ - g/m3 - g/kWh - % - ng/j 

Les unit®s de mesure s®lectionnables sont : ppm - mg/m3 - mg/kWh - g/GJ - g/m3 - g/kWh - % - ng/j 

Les unit®s de mesure s®lectionnables sont  : ÁC - ÁF 

Les unit®s de mesure s®lectionnables sont  : hPa - Pa - mbar - mmH2O - mmHg - inH2O - psi 

Les unit®s de mesure mg/m
3
 et g/m

3
 se r®f¯rent aux conditions 

normales de pression et de temp®rature,  P = 101325 Pa et T = 0 ÁC.  

Les unit®s de mesure s®lectionnables sont  : hPa - Pa - mbar - mmH2O - mmHg - inH2O - psi 
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9.2.6 Configuration Ÿ Analyse Ÿ Liste des mesures 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Ajoute une ligne ¨ la liste des mesures disponibles. 

 Active le d®placement d'une mesure ¨ partir de sa position actuelle.  

 £limine une mesure de la liste des mesures disponibles. 

 

Apr¯s activation fonction   '                '. 
 

Fait d®filer les mesures disponibles. 
 
Apr¯s activation fonction   '                '. 
 

D®place la donn®e de la position actuelle. 

 Confirme lôop®ration effectu®e. 

 Annule lôop®ration effectu®e. 

 

 

 è 

OK 

Ƹ ƶ 

Esc 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 

s®lectionnent tour ¨ tour les lignes affich®es (la ligne s®lectionn®e est 
surlign®e en rouge). 
 

En mode ®dition, d®finit la mesure souhait®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

 

 è 

Ÿ 

  POUR PLUS DE D£TAILS, VOIR LôANNEXE D 

EN PLUS DE LA LISTE DES MESURES CI-DESSUS, ON PEUT AFFICHER AUSSI LA 
MESURE DU GAZ D£TECT£ EN ppm, SELON LE TYPE DE CAPTEUR PR£SENTE DANS 
LôINSTRUMENT. 
SôIL FAUT MESURER LA VALEUR DôUN GAZ AVEC DEUX UNIT£S DE MESURE 

DIFF£RENTES, S£LECTIONNER CE GAZ EN ppm DANS LA LISTE DES MESURES ET CHANGER 
LôUNIT£ DE MESURE POUR CELUI-CI SUR LA PAGE ñCONFIGURATION->ANALYSE->UNIT£ DE 
MESUREò. MAINTENANT LôINSTRUMENT RELĈVERA LA MESURE DANS DEUX UNIT£S DIFF£RENTES 
(ppm ET LôUNIT£ QUI AVAIT £T£ FIX£E AUPARAVANT). 



46 

   

Exemple : 

OK ƶ 

1. Ajouter une mesure dans la liste - exemple 

 

2. D®placer la position dôune mesure - exemple 

OK ƶ  

è 

3. £liminer une mesure de la liste - exemple 

OK 
 

Ÿ 
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9.2.7 Configuration Ÿ Analyse Ÿ Traitement de lô®chantillon Ÿ 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition pour le param¯tre s®lectionn®. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

Exemple : 

 
OK 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 

Les fl¯ches óƶô et óƸô s®lectionnent tour ¨ tour les lignes affich®es (la 
ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge). 
 

En mode ®dition, fait d®filer les valeurs propos®es. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

ATTENTION ! 
L'activation du refroidisseur est signal®e sur l'®cran par l'illumination de l'ic¹ne 
"      ". 

Choix disponibles : on (d®marrage le Refroidisseur) ou bien 
 off (arr°t du refroidisseur). 

Temp®rature tube chauffant et sonde avec t°te chauffante : 90 ÁC .. 130 ÁC. 

Choix disponibles : on (mise en fonction du Tube et de la sonde chauff®s) ou bien 
 off (arr°t du tube et de la sonde chauff®s). 
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9.2.8 Configuration Ÿ Analyse Ÿ Auto z®ro 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition pour le param¯tre s®lectionn®. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 D®marre lôauto z®ro pour la dur®e programm®e. 

 

Exemple : 

31/07/15 
10:00 

 O 

OK 

 
OK 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 

Les fl¯ches óƶô et óƸô s®lectionnent tour ¨ tour les lignes affich®es (la 
ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge). 
 

En mode ®dition, fait d®filer les valeurs propos®es. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

Ÿ 

Dur®e de lôauto z®ro, exprim®e en secondes. 

Dur®e du cycle de nettoyage, exprim®e en secondes. 
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9.2.9 Configuration Ÿ Analyse ŸTemp®rature de lôair 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Entre en mode ®dition du param¯tre "Air T" : on peut y entrer la valeur 
souhait®e de la temp®rature de l'air de combustion qui sera utilis®e dans 
l'analyse de la combustion. 

 M®morise la valeur acquise ou introduite dans le param¯tre "Air T". 

 
Saisit la valeur de la temp®rature mesur®e par la sonde de pr®l¯vement 
des fum®es. Cette valeur est enregistr®e dans le param¯tre "Air T". 

 Confirme la modification effectu®e. 

Exemple : 

31/07/15 
10:00 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 En mode ®dition, r¯gle la valeur souhait®e. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente sans enregistrer les modifications effectu®es. 

Ÿ 

Temp®rature de lôair de combustion acquise gr©ce ¨ la sonde Tc-K connect®e au 
connecteur T1. Si la sonde nôest pas connect®e, lô®cran affiche erreur capteur. 

Temp®rature air comburant introduite manuellement ou acquise par la sonde Tc-K. 

 

 

 

OK 
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9.3 Configuration Ÿ Lôinstrument 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

 

Dans ce sous-menu on peut activer ou d®sactiver la communication sans fil de lôinstrument avec 
un PC ou PDA par Bluetooth

È
. 

VOIR CHAPITRE 9.3.1. 

 
Permet la mise ¨ jour de lôheure et de la date. On peut en modifier le format en s®lectionnant le 
mode EU (europ®en) / USA (am®ricain). 
VOIR CHAPITRE 9.3.2. 

 
Utiliser les touches fl®ch®es pour augmenter ou diminuer le contraste de l'®cran. Cette op®ration 
peut ®galement °tre effectu®e lors du premier ®cran de mise sous tension. 
VOIR CHAPITRE 9.3.3. 

 

L'instrument est ®quip® d'un buzzer interne, principalement utilis® pour signaler les d®fauts et/ou 
les alarmes. Ce sous-menu permet d'activer ou de d®sactiver le buzzer ou de l'activer de 
mani¯re limit®e en excluant ses sons depuis le clavier. 
VOIR CHAPITRE 9.3.4. 

 
Dans ce sous-menu, il est possible d'acc®der aux r®glages de la pompe d'aspiration des fum®es 
et de la pompe p®ristaltique.  
VOIR CHAPITRE 9.3.5. 

 

Le capteur de CO est prot®g® par une pompe qui, si n®cessaire, injecte de lôair propre pour 
diminuer la concentration de gaz pr®sent sur le capteur. La fonction peut °tre activ®e dans le 
cas o½ on d®passe un seuil programmable ou bien ind®pendamment de la concentration lue par 
lôinstrument si on est conscient de travailler avec des niveaux ®lev®s de monoxyde de carbone. 
L'activation de la pompe de dilution est signal®e sur l'®cran par l'illumination de l'ic¹ne "      ". 

LE DILUEUR DOIT ąTRE CONSID£R£ COMME UNE PROTECTION DU 
CAPTEUR DE CO CONTRE LA SURSATURATION. IL D£GRADE 
FORTEMENT LA PR£CISION ET LA R£SOLUTION DE LA MESURE. 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Time/Date 

Brightness 

Pump 

CO dilution 

Buzzer 
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 Ÿ 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

 
Permet de configurer l'entr®e du d®primom¯tre comme port P+ ou P-. Si P- est choisi, le signe 
de la pression est invers®. 
VOIR CHAPITRE 9.3.9. 

 
Active (on) ou d®sactive (off) le banc NDIR. 
VOIR CHAPITRE 9.3.10. 

Micromanometer 

NDIR bench 



52 

   

9.3.1 Configuration Ÿ Instrument Ÿ Bluetooth
È

 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Active ®galement les fonctions interactives visibles sur l'®cran. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Active la communication Bluetooth
È
. 

 D®sactive la communication Bluetooth
È
. off 

on 

Ÿ 

Activation / d®sactivation BluetoothÈ 

Nom de lôinstrument 

Adresse MAC d®tect®e 
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9.3.2 Configuration Ÿ Instrument Ÿ Horloge 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre dans le mode dô®dition du param¯tre s®lectionn®. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

Heure, affich®e dans le format choisi 

Date, affich®e dans le format choisi 

Format date: EU (Europe) ou USA (£tats-Unis) 

Format heure: 24 h ou 12 h 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 

Les fl¯ches óƶô et óƸô s®lectionnent tour ¨ tour les lignes affich®es (la 
ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge). 
 

En mode ®dition, fait d®filer les valeurs propos®es. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 
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9.3.3 Configuration Ÿ Instrument Ÿ Luminosit® 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Diminue la luminosit® de lô®cran. 

 Confirme le r®glage effectu® . 

 Augmente la luminosit® de lô®cran. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Augmente ou diminua la luminosit® de lô®cran. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 
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9.3.4 Configuration Ÿ Instrument Ÿ Buzzer Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 En mode ®dition, r¯gle la valeur souhait®e. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

Choix disponibles : 

On : le buzzer est activ® (les tonalit®s du clavier et la signalisation des 
d®fauts/alarmes sont activ®es). 

Limit® : le buzzer est activ® de mani¯re limit®e (les tonalit®s du clavier sont  
 d®sactiv®es, tandis que la signalisation des d®fauts/alarmes est activ®e). 
Off : le buzzer est d®sactiv®. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 
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9.3.5 Configuration Ÿ Instrument Ÿ Pompes 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

 

Ce sous-menu permet d'®teindre ou de rallumer la pompe d'aspiration des fum®es. En outre, si 
la pompe est en marche, il est possible d'afficher et de modifier le d®bit de la pompe en litres/
minute. 
Il ne sera pas possible d'®teindre la pompe si le cycle auto z®ro est en cours.  
VOIR CHAPITRE 9.3.6. 

 
Ce sous-menu permet de configurer l'intervalle d'arr°t de la pompe p®ristaltique. 
VOIR CHAPITRE 9.3.7. 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 
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9.3.6 Configuration Ÿ Instrument Ÿ Pompes Ÿ Aspiration 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Entre dans le mode ®dition : on peut d®sactiver ou activer la pompe 
d'aspiration des fum®es. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 Maintenir la pression diminue le d®bit de la pompe. 

 Maintenir la pression augmente le d®bit de la pompe. 

 

OK 

Ÿ 

Affichage du d®bit de la pompe, exprim® en litres/minute. Les donn®es peuvent °tre 
modifi®es dans la plage (1.4 .. 2.2).  

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 En mode ®dition, fait d®filer les valeurs propos®es. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

Choix disponibles : on (pompe allum®e) ou bien off (pompe ®teinte). 

Ƹ 

ƶ 
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9.3.7 Configuration Ÿ Instrument Ÿ Pompes Ÿ P®ristaltique 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Passe en mode modification : on peut d®finir l'intervalle de temps pendant 
lequel la pompe p®ristaltique reste inactive. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 En mode ®dition, fait d®filer les valeurs propos®es. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

Intervalle d'extinction configurable dans une plage comprise entre 30 et 3600 secondes. 
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9.3.8 Configuration Ÿ Instrument Ÿ Diluteur 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre dans le mode dô®dition du param¯tre s®lectionn®. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

Choix disponibles : auto, allum® ou ®teint 

Seuil qui active la pompe de dilution (disponible seulement si le param¯tre "Mode" est r®gl®  
sur "auto". 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 

S®lectionnent chaque ligne affich®e ¨ l'®cran (la ligne s®lectionn®e est 
surlign®e en rouge). 
 

En mode modification, d®finissez la mesure souhait®e. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

ATTENTION ! 
L'activation de la pompe de dilution est signal®e sur lô®cran par lô®clairage de  
lôic¹ne "      ". 
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9.3.9 Configuration Ÿ Instrument Ÿ D®primom¯tre 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre dans le mode dô®dition du param¯tre s®lectionn®. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

D®finit l'entr®e utilis®e pour effectuer le test : P+ ou P- 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 En mode ®dition, d®finir l'entr®e souhait®e. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 
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9.3.10 Configuration Ÿ Instrument Ÿ Banc NDIR 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre dans le mode dô®dition du param¯tre s®lectionn®. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

Choix possibles : on : banc NDIR activ® - off : banc NDIR d®sactiv®. 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 En mode ®dition, fait d®filer les valeurs propos®es. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

ATTENTION 
Pour acqu®rir la nouvelle configuration, ®teignez et rallumez 
l'instrument. 
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9.4 Configuration Ÿ Op®rateur  

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Entre dans le mode dô®dition de la ligne s®lectionn®e: on peut introduire 
un nouvel op®rateur (24 caract¯res ¨ disposition). 

 Confirme la lettre ou le chiffre s®lectionn®. 

 £limine la lettre ou le chiffre qui pr®c¯de le curseur. 

 
Fait d®filer les caract¯res majuscules, minuscules, les symboles et les 
caract¯res sp®ciaux. 

 

 

 

Aa# 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
Dans "®dite texte": d®placer le curseur sur la case correspondante ¨ la 
lettre ou au num®ro ¨ ajouter pour former le mot requis.  

 
Dans "configuration op®rateur": d®place le curseur entre les op®rateurs 
disponibles. 

 

Dans "®dite texte": Enregistre le texte . 
 

Dans "configuration op®rateur": s®lectionne lôop®rateur qui effectuera 

lôanalyse; l'op®rateur s®lectionn® est mis en ®vidence par le symbole "P". 

 
Retour ¨ la page pr®c®dente. 
Dans "®dite texte" revient ¨ la page pr®c®dente sans avoir sauvegard® les 
modifications effectu®es. 
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Exemple : 

2. S®lectionner l'op®rateur qui effectuera l'analyse 

 

Ÿ 

31/07/15 
10:00 

   Edit text 

 

 Operator 1_ 

Aa# 

1 6 8 3 7 0 2 4 9 5 

A F H C G J B D I E 

K P R M Q T L N S O 

U X W Z V Y 

31/07/15 
10:00 

   Edit text 

 

 Operator _ 

Aa# 

1 6 8 3 7 0 2 4 9 5 

A F H C G J B D I E 

K P R M Q T L N S O 

U X W Z V Y 

31/07/15 
10:00 

 

 

 Operator 6 

 Operator 5 

 Operator 4 

 Operator 3 

 Operator 2 

P Operator 1 

31/07/15 
10:00 

   Edit text 

 

_ 

Aa# 

1 6 8 3 7 0 2 4 9 5 

A F H C G J B D I E 

K P R M Q T L N S O 

U X W Z V Y 

31/07/15 
10:00 

   Edit text 

 

_ 

Aa# 

1 6 8 3 7 0 2 4 9 5 

A F H C G J B D I E 

K P R M Q T L N S O 

U X W Z V Y 

31/07/15 
10:00 

   Edit text 

 

M_ 

Aa# 

1 6 8 3 7 0 2 4 9 5 

A F H C G J B D I E 

K P R M Q T L N S O 

U X W Z V Y 

 

31/07/15 
10:00 

Configuration 
Operator 

 

 

 Operator 6 

 Operator 5 

 Operator 4 

 Operator 3 

 Operator 2 

P Operator 1 

31/07/15 
10:00 

Configuration 
Operator 

 

 

 Operator 6 

 Operator 5 

 Operator 4 

 Operator 3 

 Operator 2 

P Operator 1 

31/07/15 
10:00 

Configuration 
Operator 

 

 

 Operator 6 

 Operator 5 

 Operator 4 

 Operator 3 

P Operator 2 

 Operator 1 
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9.5 Configuration Ÿ Alarmes Ÿ 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition pour le param¯tre s®lectionn®. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

Num®ro dôidentification de lôalarme configur®e 

Param¯tre observ® : O2 - CO - NO - NO2 - P diff - Plow - P ext - T1 - T2 

Type dôalarme configur®: maximum - minimum - ®teint 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 

Les fl¯ches óƶô et óƸô s®lectionnent tour ¨ tour les lignes affich®es (la 
ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge). 
 

En mode ®dition, fait d®filer les valeurs propos®es. 

 
Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e puis confirme la 
modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

Seuil relatif au type dôalarme pr®c®demment configur® : Ñ999999.999 

Unit® de mesure relative au seuil d®fini : ppm, mg/m
3
, mg/kWh, g/GJ, g/m

3
, g/kWh, 

 %, ng/J 
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9.6 Configuration Ÿ Informations 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

 

Affiche l'®tat de charge de la batterie interne. 
L'®tat de charge est affich® en pourcentage de 0 ¨ 100%, ¨ la fois sous forme de texte et de 
graphique. 
VOIR CHAPITRE 9.6.1. 

 

Permet de v®rifier quels sont les capteurs install®s sur lôinstrument et dans quelle position. 
Lôinstrument per­oit automatiquement si un capteur a ®t® ajout® ou enlev®. Sur cette page on 
peut accepter la nouvelle configuration ou bien ignorer le changement effectu®. 
VOIR CHAPITRE 9.6.2. 

 

Ce sous-menu affiche des informations sur le centre de service ¨ contacter en cas de panne ou 
d'entretien de routine. Les informations n®cessaires ¨ l'identification rapide du produit sont 
affich®es, telles que le mod¯le de l'instrument, le num®ro de s®rie et la version du micrologiciel 
install®. 
VOIR CHAPITRE 9.6.3. 

 

En acc®dant ¨ ce menu, vous avez la possibilit® de consulter le rappel de l'®talonnage annuel de 
l'instrument, saisi en usine ou par le centre de service. 
Le menu est prot®g® par un mot de passe : le mot de passe est " 2908 ". 
VOIR CHAPITRE 9.6.4. 

 

 
Non disponible. 

 
Affiche les informations utiles sur la sonde connect®e au connecteur du c©ble s®riel visible en 13 
dans le chapitre 5.0 " Description des Composants ". 
VOIR CHAPITRE 9.6.5. 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Battery 

Sensors 

Infoservice 

Reminder 

Probes 
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9.6.1 ConfigurationŸ InformationsŸ Batterie  

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. Esc 

Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 
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9.6.2 Configuration Ÿ Informations Ÿ Capteurs 

 

Ÿ 

Messages d'erreur possibles affich®s : 

MESSAGE DESCRIPTION 

Err cal Erreur dô®talonnage. 

Err donn Capteur non reconnu. 

No cal Capteur non calibr®. 

Dans cet ®cran, les messages suivants sont affich®s pour chaque position : 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Affiche le d®tail des principales caract®ristiques des capteurs install®s. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. Esc 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

MESSAGE DESCRIPTION 

OK Capteur configur® OK (fonctionnement normal). 

----- 
Capteur non communiqu® ou retir®. 
Capteurs en position 10, 11 et 12 : le banc NDIR n'est pas install® ou est 
d®sactiv®. 

Le type de gaz d®tect® 
clignote 

Nouveau capteur d®tect®. 

Err pos Capteur d®tect® dans une mauvaise position. 

Err volt 
Tension d®tect®e en dehors de la plage de fonctionnement normale : 
 r®p®ter l'auto z®ro. 

Err corr 
Courant d®tect® en dehors de la plage de fonctionnement normale ; r®p®ter 
l'auto z®ro. 

Err autozero £chec de l'auto z®ro de la banque NDIR. 

 

Pour plus dôinformations, voir le chapitre 9.7.  

  



68 

   

9.6.3 Configuration Ÿ Informations Ÿ Service Info Ÿ 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. Esc 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 
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9.6.4 Configuration Ÿ Informations Ÿ Rappel Ÿ 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Visualise le d®tail des principales caract®ristiques des capteurs install®s. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

 Affiche les informations relatives au centre dôassistance. 

 
Ignore le message pour le moment. Au prochain d®marrage de 
lôinstrument, le message de rappel sera affich® ¨ nouveau. 

 Ignore le message de fa­on permanente. 

Esc 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
D®finissez le mot de passe pour acc®der au menu de rappel. 
Le mot de passe est : 2908. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OK 

F1 

F2 

F3 

OK 

Entrer le mot de 
passe pour le menu 
de rappel ' 2908 ' 



70 

  

9.6.5 Configuration Ÿ Informations Ÿ Sondes Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. Esc 
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9.7 Configuration Ÿ Diagnostic Ÿ 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

 

Affichez les informations sur l'®tat et l'®talonnage des capteurs ®lectrochimiques : 
Ok Aucun probl¯me d®tect® 
absent Le capteur nôest pas d®tect® 
err donn Erreur dans la m®moire du capteur 
unknown Il est n®cessaire de mettre ¨ jour le micrologiciel de l'instrument 
err pos Le capteur a ®t® install® dans une position incorrecte 
err cal Erreur d'®talonnage (capteur non ®talonn®)) 
err corr Courants hors plage 
err cfg Ce capteur ne sera pas utilis® car il n'a pas ®t® accept® dans l'®cran 'type de capteurs'. 

De plus, cet ®cran permet d'acc®der aux donn®es d'identification du capteur : type, num®ro de 
s®rie, date de fabrication et de calibrage. Les courants mesur®s sont ®galement indiqu®s, ce qui 
permet d'effectuer un diagnostic rapide en cas de dysfonctionnement. 
VOIR CHAPITRE 9.8. 

 
L'utilisateur acc¯de ¨ la gestion de la pompe d'aspiration des fum®es et de la pompe 
p®ristaltique. 
VOIR CHAPITRE 9.9. 

 
Permet de v®rifier l'®tanch®it® de la sonde d'aspiration des fum®es. 
VOIR CHAPITRE 9.10. 

 

Le recalibrage par l'utilisateur permet d'ajuster la lecture des capteurs de gaz de l'analyseur ¨ 
l'aide de bouteilles de gaz titr®. Pour les capteurs sensibles ¨ d'autres gaz, appel®s interf®rents 
(par exemple NH3, H2, H2S, SO2, ...), il est ®galement possible d'effectuer l'®talonnage sur place 
des gaz interf®rents correspondants. 
La proc®dure dô®talonnage des capteurs est prot®g®e par un mot de passe : demandez-la 
au Centre dôassistance Seitron.  
VOIR CHAPITRE 9.11. 

 

Lors de la mise sous tension de l'instrument, le fonctionnement des m®moires physiques du 
syst¯me (m®moires hardware) est v®rifi® et l'int®grit® des donn®es qu'elles contiennent est 
contr¹l®e. Tout probl¯me ®ventuel est signal® par l'activation de l'®cran Diagnostic m®moires. 
Dans ce cas, il est conseill® d'®teindre l'appareil et de le rallumer. Si le probl¯me persiste ou se 
reproduit fr®quemment, contactez le Centre d'assistance en communiquant le code d'erreur 
indiqu® par l'appareil.  
VOIR CHAPITRE 9.12. 

 
Permet de v®rifier lô®tat du banc ¨ infrarouges (NDIR). 
VOIR CHAPITRE 9.13. 

 
Permet de v®rifier lô®tat de la ligne chauff®e (tube chauff®, t°te chauffante et groupe de modules 
Peltier). 
VOIR CHAPITRE 9.14. 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Sensors 

Pumps 

Gas probes 

On site cal. 

NDIR Bench 

Sample processing 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Affichez les d®tails du capteur s®lectionn® (voir lôexemple ci-dessous). 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 
Esc 

 

Exemple : 

9.8 Configuration Ÿ Diagnostic Ÿ Capteurs Ÿ 

 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 S®lectionne le combustible. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

Gaz mesur® 

Code Seitron du capteur 

Plage de mesure 

Date de production 

Date de calibrage 

Num®ro de s®rie du capteur 

Courant Is du capteur 

Courant Ia du capteur 
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9.9 Configuration Ÿ Diagnostic Ÿ Pompes Ÿ 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

 

Dans ce sous-menu, vous pouvez d®sactiver temporairement ou r®activer la pompe d'aspiration 
des fum®es. Vous pouvez ®galement afficher le d®bit r®el de la pompe en litres/minute. Il n'est 
pas possible de d®sactiver la pompe si le cycle d'auto-z®ro est en cours. 
VOIR CHAPITRE 9.9.1. 

 

Dans ce sous-menu, vous pouvez afficher la dur®e d'utilisation restante du tuyau de la pompe 
p®ristaltique. Une fois le tuyau de la pompe p®ristaltique remplac®, effectuez une r®initialisation 
pour red®marrer le compte ¨ rebours des heures d'utilisation du tuyau. 
VOIR CHAPITRE 9.9.2. 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Suction 

Peristaltic 
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9.9.1 Configuration Ÿ Diagnostic Ÿ Aspiration Ÿ 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Entre en mode ®dition : Il est possible d'allumer / d'®teindre la pompe 
d'aspiration des fum®es. 

 Confirme la modification effectu®e. 

 

OK 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 En mode ®dition, bascule entre on et off. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 
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9.9.2 Configuration Ÿ Diagnostic Ÿ P®ristaltique Ÿ 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Entre en mode modification : il est possible de remettre ¨ z®ro le timer du 
temps restant avant le remplacement du tuyau de la pompe p®ristaltique. 

 R®initialise le timer. 

 Annule et retour ¨ la page pr®c®dente. 

 

F1 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Entre en mode ®dition puis confirme la modification effectu®e. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

F2 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Lance le test pour v®rifier l'®tanch®it® de la sonde de pr®l¯vement de 
fum®es. 

 R®p¯te le test d'®tanch®it® de la sonde de pr®l¯vement de fum®es. 

OK 

Ex®cution du test dô®tanch®it® de la sonde. 

9.10 Configuration Ÿ Diagnostic Ÿ Sonde des fum®es Ÿ 

R®sultats : 
£tanch®it® : Le syst¯me est ®tanche. 
Erreur : V®rifiez que la sonde est connect®e ¨ l'entr®e P-, v®rifiez les joints des connecteurs pneumatiques 

et/ou le joint du pi¯ge ¨ condensation et v®rifiez que le capuchon d'essai est bien ins®r® sur la 
pointe de la sonde. ATTENTION : une pointe de sonde endommag®e peut fausser le test. 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

 

 Connecter la sonde de pr®l¯vement de fum®es et le groupe de filtrage ¨ 
l'instrument. 
Ins®rez compl¯tement le capuchon noir fourni sur l'embout de la sonde,  
comme indiqu® sur la figure. 

capuchon fourni 

OK Ÿ Ÿ 
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Pour effectuer le recalibrage, les outils et ®quipements suivants sont n®cessaires : 
- Une bouteille de gaz adapt®e au capteur en question avec une concentration de gaz connue, ®quip®e d'un 
 r®gulateur de pression 
 ATTENTION ! 
 Pour le calibrage sur place du capteur ¨ oxyg¯ne, le calibrage de la valeur z®ro doit °tre effectu® avec 
un m®lange d'azote ou tout autre m®lange ne contenant pas d'oxyg¯ne. 

- D®bitm¯tre 
- Tuyau avec d®rivation en ç T è pour raccorder la bouteille ¨ l'instrument et au d®bitm¯tre.  

9.11 Proc®dure d'®talonnage des capteurs ®lectrochimiques sur place Ÿ 

1. D®marrer lôinstrument 

Maintenir la 
pression 
quelques 
secondes 

   ATTENTION 
¶ Assurez-vous que l'auto z®ro se d®roule dans un air pur et se termine correctement. 
¶ Ne connectez pas la sonde de gaz ¨ l'instrument. 
¶ V®rifiez le niveau de charge de la batterie ou connectez le chargeur de batterie pour 
®viter toute perte de donn®es pendant le recalibrage. 

2. Une fois l'auto z®ro termin®, appuyez sur la touche  et s®lectionnez l'ic¹ne de diagnostic. 

OK 

15/01/14 
10:00 

ɖs 
% 

91.4 

Qs 
% 

8.6 

ȹT 
ÁC 

74.7 

T aria 
ÁC 

15.4 

T fumi 
ÁC 

190.1 

ɚ,n 
 

1.25 

CO2 
% 

9.3 

O2 
% 

4.2 

Combustion analysis 

15/01/14 
10:00 

ɖs 
% 

91.4 

Qs 
% 

8.6 

ȹT 
ÁC 

74.7 

T aria 
ÁC 

15.4 

T fumi 
ÁC 

190.1 

ɚ,n 
 

1.25 

CO2 
% 

9.3 

O2 
% 

4.2 

Combustion analysis 
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BOUTEILLE DE GAZ D£BITMĈTRE 

0,5 l/min 

 

 Ÿ 

ANALYSEUR DE COMBUSTION 

CHOISIR LE CAPTEUR ê RECALIBRER  ET PROC£DER COMME SUIT : 
 
 
4. Connectez ¨ l'instrument la bouteille de gaz adapt®e au capteur s®lectionn®, avec une concentration 
de gaz connue, comme indiqu® ci-dessous. 

ATTENTION ! 
Lorsque l'on travaille avec des gaz toxiques, il est obligatoire de pr®voir une ventilation 
ad®quate ; en particulier, le gaz qui s'®chappe du d®bitm¯tre et de l'instrument doit °tre 
®vacu® par un syst¯me de ventilation ad®quat. 

3. Une fois dans le menu de calibrage sur place, la liste des capteurs install®s pour lesquels il est 
 possible d'effectuer un recalibrage sur site s'affiche. 
 
 Quand on s®lectionne un capteur, toutes les informations relatives au dernier calibrage s'affichent sur 
 l'®cran de recalibrage. 

Calibrer :    enregistre un nouveau 
    calibrage  
£tat :   non actif :  revient au calibrage  
    dôusine  
  actif :   revient au dernier  
    calibrage utilisateur effectu® 
  ---- :   aucun calibrage effectu® 
    sur place 
Dur®e :   timer  
Gaz appliqu® :   saisie de la concentration 
    du gaz appliqu®  
Gaz mesur® :   mesure de la concentration 
    du gaz appliqu® 
Is :     Is' actuel du capteur 
Ia :     'Ia' actuel du capteur  
    (pr®sent seulement pour
    lô®talonnage du capteur 
    CO+H2) 

 

S8: NO2-L OK 

S7: CxHy OK 

S6: CO2IR OK 

S5: SO2 OK 

S4: NO2 OK 

S3: NO OK 

S2: CO OK 
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D£TAILS DE L'£TALONNAGE DU CAPTEUR D'OXYGĈNE (O2) Ÿ 

¶ Appliquer le gaz ¨ lôinstrument et r®gler la pression de sortie du gaz de la bouteille de mani¯re ¨ ce que le 
d®bitm¯tre indique un d®bit minimum de 0,5 l/min : cela garantit que l'instrument pr®l¯ve exactement la 
quantit® de gaz n®cessaire via la pompe interne. 

¶ Le calibrage ne sera possible que lorsque l'®tat est r®gl® suró----' ((capteurs qui n'ont jamais subi de 
calibrage sur site) ou qu'il est n®cessaire de r®gler l'®tat sur 'non actif' (voir lôexemple).  

 

R®initialisez le timer 
- cela vous aide ¨ 
contr¹ler la dur®e de 
la stabilisation. 

¶ L'instrument mesure la concentration du gaz appliqu® ; attendre au moins 3 minutes pour que la lecture se 
stabilise. La lecture est affich®e ¨ la ligne 'Gaz mesur®'. 

Ou bien 

 
OK 
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 Ÿ 

¶ Une fois le temps de stabilisation ®coul®, s®lectionnez la ligne 'Calibrer' et enregistrez le nouveau calibrage. 

ATTENTION 
 

- Il est toujours possible de r®tablir le calibrage d'usine de l'instrument en r®glant la 
ligne '£tat' sur 'non actif'. 

- Le temps de stabilisation recommand® pour le calibrage sur site des capteurs est de 
3 minutes. Pour les capteurs de NO2 et SO2, ce temps peut atteindre 5 minutes. 

Une fois le nouveau calibrage enregistr®, les messages temporaires pouvant s'afficher dans la ligne '£tat' sont 
les suivants : 

 

Enregistrement : le calibrage effectu® est en cours d'enregistrement 
 Erreur : le capteur n'a pas ®t® recalibr® pour l'une des raisons suivantes : 

- le gaz de calibrage n'atteint pas correctement l'instrument. 
- le temps de stabilisation n'a pas ®t® respect®  
- le capteur est peut-°tre endommag® ou us® et doit donc °tre remplac®. 

OK 

0.3 

2.97 

active 

0.0 

2.97 
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¶ Appliquer le gaz ¨ l'instrument et r®gler la pression de sortie du gaz de la bouteille de mani¯re ¨ ce que le 
d®bitm¯tre indique un d®bit minimum de 0,5 l/m : cela garantit que l'instrument pr®l¯ve exactement la quantit® 
de gaz n®cessaire via la pompe interne. 

¶ Lô®talonnage ne sera possible que lorsque l'®tat du capteur est r®gl® sur ó----' (capteurs qui n'ont jamais ®t® 
calibr®s sur place) ou bien il est n®cessaire de r®gler lô®tat sur ónon actifô (voir exemple). 

¶ Saisir la valeur de la concentration du gaz appliqu®. 

 Ÿ D£TAILS DE Lô£TALONNAGE DU CAPTEUR DE  GAZ TOXIQUES (EXEMPLE RELATIF AU CO). 

 
OK 

ou bien 

OK 
 

Active Active  Non active 
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ATTENTION 
 

- Il est toujours possible de r®tablir le calibrage d'usine de l'instrument en r®glant la 
ligne '£tat' sur 'non actif'. 

- Le temps de stabilisation recommand® pour le calibrage sur site des capteurs est de 
3 minutes. Pour les capteurs de NO2 et SO2, ce temps peut atteindre 5 minutes. 

 

 Ÿ 

¶ Une fois le temps de stabilisation ®coul®, s®lectionner la ligne 'Calibrer' et enregistrer le nouvel ®talonnage. 

¶ L'instrument mesure la concentration du gaz appliqu® ; attendez au moins 3 minutes pour que la lecture se 
stabilise. La lecture s'affiche ¨ la ligne 'Gaz mesur®'. 

Une fois le nouvel ®talonnage enregistr®, les messages temporaires pouvant s'afficher dans la ligne '£tat' sont 
les suivants : 
Enregistrement : l'®talonnage effectu® est en cours d'enregistrement 
Erreur : le capteur n'a pas ®t® r®-®talonn® pour l'une des raisons suivantes : 

- Le gaz d'®talonnage n'atteint pas correctement l'instrument. 
- La concentration du gaz d'®talonnage n'a pas ®t® r®gl®e dans la ligne óGaz appliqu®ô. 
- Le temps de stabilisation n'a pas ®t® respect®. 
- Le capteur est peut-°tre endommag® ou us® et doit donc °tre remplac®. 

OK 

 

Remettez le 
minuteur ¨ z®ro - 
cela vous aidera ¨ 
contr¹ler la dur®e de 
la stabilisation. 

683 

785 

79.76 

785 

79.76 

Attiva 

800 

79.76 
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Les capteurs de gaz toxiques avec gaz interf®rents sont des capteurs sensibles ¨ d'autres gaz. 
L'®talonnage sur place de ces capteurs permet ®galement d'®talonner les gaz interf®rents. 
 
La proc®dure d'®talonnage sur place de ces capteurs est la m°me que celle d®crite dans les pages pr®c®dentes 
concernant les capteurs de gaz toxiques et peut °tre effectu®e pour tous les gaz interf®rant avec ce capteur. 
 
Vous trouverez ci-dessous la proc®dure ¨ suivre pour acc®der aux gaz interf®rents du capteur qui doit °tre        
r®-®talonn® sur place (exemple concernant le capteur NH3). 

 Ÿ D£TAILS Dô£TALONNAGE DES CAPTEURS DE GAZ TOXIQUES AVEC GAZ INTERF£RENTS 

ATTENTION 
 

- Le temps de stabilisation recommand® pour l'®talonnage sur place de ces capteurs 
est de 5 minutes. 

ATTENTION 
 

Lors de l'analyse, les gaz interf®rents ne sont compens®s que si le capteur de gaz 
interf®rent correspondant est ®galement install® sur l'instrument. 

Valeur non significative 

CAPTEUR GAZ INTERF£RENTS  

NH3 H2S SO2 NO 

SO2 CO NO NO2 

H2S SO2 NO NO2 

H2 CO NO NO2 

Tab. 1: Tableau gaz interf®rents. 
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9.12 Configuration Ÿ Diagnostic Ÿ Hardware Ÿ 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

 Affiche les valeurs en mV. 

 Affiche les valeurs en bit. 

ESC 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

£tat de la m®moire 

£tat de lô®talonnage 

Version de la carte CPU 

Version de la carte m¯re 

Alimentation principale 

Signaux d'entr®e vers les convertisseurs ADC 

mV 

bit 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Acc¯de ¨ la donn®e s®lectionn®e. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. ESC 

9.13 Configuration Ÿ Diagnostic Ÿ Banc NDIR Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OK 

Donn®es dôidentification du banc NDIR. 

Informations sur l'®tat de fonctionnement du banc NDIR. 

Diagnostic 
NDIR bench 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. ESC 

9.14 Configuration Ÿ Diagnostic Ÿ Traitement de lô®chantillon Ÿ 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 
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9.15 Configuration Ÿ Langue 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 D®finit la langue s®lectionn®e. OK 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Faire d®filer les langues disponibles. 

 D®finit la langue s®lectionn®e. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 
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9.16 Configuration Ÿ R®initialiser 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Lancer la phase de r®initialisation des donn®es d'usine. 

 Quitte l'®cran actuel sans r®initialiser les donn®es d'usine. 

 R®initialise les donn®es d'usine. 

 
Annule la phase de restauration des donn®es d'usine et revient ¨ 
l'affichage pr®c®dent. 

Esc 

OK 

F1 

F2 

OK 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Lancer la phase de r®initialisation des donn®es d'usine. 

 Quitte l'®cran actuel sans r®initialiser les donn®es d'usine. 
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10.0 M£MOIRE 

10.1 Menu M®moire 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

   
Cet ®cran permet de lancer l'analyse de combustion.  
Les donn®es affich®es r®sument le mode d'analyse et la m®moire s®lectionn®e. 
VOIR CHAPITRE 10.2. 

 
Permet d'afficher la moyenne des analyses contenues dans la m®moire s®lectionn®e. 
VOIR CHAPITRE 10.3. 

 

- Permet de d®finir le num®ro de la m®moire sur laquelle enregistrer l'analyse de combustion et/
ou la mesure du tirage, du noir de carbone, etc. Pour chaque m®moire, il est possible d'ins®rer 
les donn®es du client (nom du client, adresse, num®ro de t®l®phone, type de chaudi¯re, etc.). 

 
- Permet d'afficher et d'imprimer les analyses m®moris®es, individuellement et en moyenne. Les 
analyses peuvent °tre rappel®es (via la fonction interactive "recherche")  par position dans la 
m®moire ou par date d'enregistrement ; il est ®galement possible d'afficher le tirage, le noir de 
carbone et le CO ambiant 
  Dans le menu 'Rappelle m®moire' l'activation du menu Impression n'est possible que dans la 
page d'affichage de l'analyse ou des donn®es de tirage, noir de carbone et CO ambiant. 
VOIR CHAPITRE 10.4. 

- 

Ce sous-menu permet de d®finir le mode d'analyse et de s®lection de la m®moire : 
 

Modes dôanalyses automatiques : 
UNI 10389 - voir chapitre "10.5.2 D®tails mode UNI 10389 - BImSchV - data logger" 
L'instrument est livr® avec les donn®es n®cessaires conform®ment ¨ la norme italienne UNI 
10389-1, qui pr®voit de pr®lever au moins 3 ®chantillons espac®s d'au moins 120 secondes. 
 

BImSchV - voir chapitre "10.5.2 D®tails mode UNI 10389 - BImSchV - data logger" 
L'instrument est livr® avec les donn®es n®cessaires configur®es conform®ment ¨ la norme 
allemande BImSchV, qui pr®voit la r®alisation d'au moins 30 ®chantillons espac®s d'au moins 1 
seconde. 
 

data logger - voir chapitre "10.5.2 D®tails mode UNI 10389 - BImSchV - data logger" 
Ce mode est enti¯rement configurable par l'utilisateur (il est n®cessaire de r®gler le nombre 
d'®chantillons ¨ acqu®rir, la dur®e d'acquisition de chaque ®chantillon et le mode d'impression). 
 

Lorsque l'analyse de combustion commence, l'instrument proc¯de automatiquement ¨ 
l'ex®cution et ¨ la m®morisation du nombre d'®chantillons d®finis, espac®s les uns des autres 
par la dur®e d®finie. 
Une fois l'analyse de combustion termin®e (signal®e par un signal sonore), si l'option 
'Impression manuelle' a ®t® s®lectionn®e, lôinstrument affichera la moyenne des ®chantillons 
acquis avec la possibilit® de rappeler chaque ®chantillon individuellement. Si vous le souhaitez, 
vous pouvez alors proc®der ¨ l'impression (totale, compl¯te, etc.).  

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Store 

Average 

Select 



90 

   

 

 

Au contraire, si l'option óImpression automatiqueô a ®t® s®lectionn®e, l'instrument proc®dera 
automatiquement ¨ l'impression des analyses, selon les param¯tres d'impression actuels, sans 
afficher l'analyse moyenne. 
 

p®riodique - voir chapitre "10.5.3 D®tails mode p®riodique". 
Ce mode, enti¯rement configurable par l'utilisateur, permet de surveiller les ®missions de 
polluants ¨ intervalles de temps d®finis. 
Le d®but de l'analyse des ®missions est d®fini par l'utilisateur (imm®diat ou programm® par jour 
et heure). Lorsque l'analyse des ®missions commence, l'instrument proc¯de automatiquement ¨ 
l'acquisition et ¨ la m®morisation du nombre d'®chantillons d®fini. Pendant l'acquisition, il est 
possible d'en suivre l'®volution. 
 

REMARQUE : 
POUR CE MODE D'ANALYSE, IL EST N£CESSAIRE DE BRANCHER L'ANALYSEUR AU 
R£SEAU £LECTRIQUE.  
L'AUTO Z£RO DE L'INSTRUMENT EST EFFECTU£ AU D£BUT DE CHAQUE CYCLE 
D'ANALYSE ET TOUTES LES HEURES ; LA DUR£E EST D£FINIE PAR L'UTILISATEUR. 
ê LA FIN DE CHAQUE CYCLE D'ANALYSE, L'ANALYSEUR EFFECTUERA LE 
NETTOYAGE DES CAPTEURS ET DU CIRCUIT PNEUMATIQUE ; LA DUR£E EST D£FINIE 
PAR L'UTILISATEUR. 
 

Une fois l'analyse des ®missions termin®e (signal®e par un signal sonore), l'instrument affichera 
la moyenne des ®chantillons acquis.  
Les analyses enregistr®es peuvent °tre visualis®es et imprim®es individuellement directement ¨ 
partir de l'instrument ou transf®r®es sur le PC pour un traitement ult®rieur.. 
 

Attention : en mode automatique, les mesures de noir de carbone, de tirage et de CO 
ambiant doivent °tre effectu®es avant de commencer l'analyse de combustion. 
 

Mode dôanalyse manuelle - voir chapitre "10.5.1 D®tails mode manuel". 
Si vous choisissez le mode manuel, l'analyse de combustion sera effectu®e manuellement ; 
dans ce cas, les param¯tres d'impression et la dur®e de l'analyse automatique ne seront pas 
pris en compte. 
ê ce stade, vous pouvez commencer l'analyse manuelle en attendant au moins deux minutes 
que les valeurs affich®es se stabilisent ; vous pouvez ensuite proc®der ¨ l'enregistrement ou 
directement ¨ l'impression du rapport d'analyse, qui sera r®dig® en fonction des param¯tres 
pr®c®demment configur®s. 
ê la fin des trois analyses, vous pouvez afficher l'®cran de l'analyse moyenne contenant toutes 
les donn®es n®cessaires ¨ la compilation du livret de l'installation ou de la centrale.  
Dans les deux modes, automatique et manuel, les donn®es affich®es des polluants CO / NO / 
NOx peuvent °tre converties en valeurs normalis®es (en r®f®rence ¨ la concentration d'O2 
pr®c®demment d®finie). 
 

Mode de s®lection de la m®moire 
Manuel: la s®lection de la m®moire doit °tre effectu®e manuellement ¨ lôaide du 
param¯tre "S®lectionne". 
Auto: la s®lection de la m®moire sur laquelle seront enregistr®es les mesures effectu®es 
et lôanalyse de combustion, sera propos®e automatiquement ¨ la mise en marche de 
lôinstrument. 
VOIR CHAPITRE 10.5. 

 
Permet d'effacer le contenu de chaque m®moire individuelle ou l'int®gralit® du contenu des 99 
m®moires. 
VOIR CHAPITRE 10.6. 

 
Gr©ce ¨ ce menu, l'utilisateur peut visualiser le pourcentage d'utilisation de la m®moire.  
 
VOIR CHAPITRE 10.7. 

Delete 

Usage % 
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10.1.1 Organisation de la m®moire 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Lance l'enregistrement de l'analyse de combustion selon le mode d®fini 
dans le param¯tre 'Data logger'. 

 
Efface le contenu de la m®moire s®lectionn®e. 
(Visible si la m®moire s®lectionn®e contient des analyses pr®c®dentes). 

 
Annule la suppression du contenu de la m®moire s®lectionn®e. 
(Visible si la m®moire s®lectionn®e contient des analyses pr®c®dentes). 

10.2 Menu M®moire Ÿ Enregistre 

F1 

F2 

OK 

Mode dôanalyse en manuel 

Num®ro m®moire s®lectionn® 

Nombre dôanalyses effectu®es 

 Mode dôanalyse automatique 

Num®ro m®moire s®lectionn® 

Nombre dô®chantillons ¨ faire 

Intervalle entre les ®chantillons 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
Lance l'enregistrement de l'analyse de combustion selon le mode d®fini 
dans le param¯tre 'Data logger'. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 
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Exemple 1 : Enregistrement de lôanalyse de combustion en mode manuel 

OK OK 

Exemple 2 : Enregistrement de lôanalyse de combustion en mode automatique (exemple UNI 10389) 

OK 

POUR PLUS DôINFORMATIONS VOIR LE CHAPITRE 13 'ANALYSE DE COMBUSTION'. 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Lance lôimpression du rapport. Voir chapitre 11. 

 
Affiche l'®tat de la ligne chauff®e au moment de l'ex®cution de l'analyse 
enregistr®e. 

 

Zoome. En appuyant plusieurs fois sur cette touche interactive, 
lôinstrument affiche la s®quence suivante : 

AAA Ÿ AAA Ÿ AAA Ÿ AAA 

10.3 Menu M®moire Ÿ Moyenne 

 

 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Fait d®filer les valeurs de l'analyse moyenne. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 
Retour ¨ la page pr®c®dente sans sauvegarder les modifications 
effectu®es. 
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Average analysis 

15/01/14 
10:00 

ɖs 
% 

91.4 

Qs 
% 

8.6 

ȹT 
ÁC 

74.7 

T air 
ÁC 

15.4 

T flue 
ÁC 

190.1 

ɚ,n 
 

1.25 

CO2 
% 

9.3 

O2 
% 

4.2 



95 

   

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 
On peut s®lectionner le num®ro de m®moire ¨ utiliser pour effectuer 
l'analyse de combustion et/ou saisir les donn®es relatives ¨ l'installation. 

 

Rappel de la m®moire. 
En activant cette fonction, on peut afficher les donn®es pr®sentes dans la 
m®moire s®lectionn®e : Conditions de mesure, Analyse ponctuelle, Analyse 
moyenne. 
VOIR CHAPITRE 10.4.1. 

 

Fonction trouve.  
Cette fonction permet de rechercher rapidement l'analyse ¨ rappeler. La 
recherche peut se faire par num®ro de m®moire (s®lectionnant le 
param¯tre "M®moire"), par client (s®lectionnant l'un des param¯tres 
"Client", "Adresse", "T®l®phone" ou "G®n®rateur") ou par date 
(s®lectionnant le param¯tre "Date"). 

 Confirme les param¯tres d®finis et, ¨ fonction activ®e, lance la recherche. 

 Dans "£dite texte", confirme la saisie de la lettre ou du chiffre s®lectionn®. 

 Dans "£dite texte", efface la lettre ou le num®ro qui pr®c¯de le curseur. 

 
Dans "£dite texte", fait d®filer majuscules, minuscules, symboles et 
caract¯res sp®ciaux. 

 S®lectionne les m®moires dans la plage de recherche effectu®e. 

 S®lectionne les m®moires dans la plage de recherche effectu®e. 

10.4 Menu M®moire Ÿ S®lectionne 

Num®ro de la m®moire 

Client 

Adresse du client 

Num®ro de t®l®phone 

Mod¯le de chaudi¯re 

Date de l'analyse 

 

 

 

OK 

Mod¯le de chaudi¯re 

Adresse du client 

Num®ro de T®l®phone 

 

 

Ƹ 

ƶ 

Aa# 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
Dans ñ®diter le texteò/òrechercher la dateò/òrechercher le num®ro de 
m®moireò : d®place le curseur sur la case correspondant ¨ la lettre ou au 
num®ro souhait®. 

 S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 
Retour ¨ la page pr®c®dente sans sauvegarder les modifications 
effectu®es. 
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10.4.1 Rappel de la m®moire 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Affiche les d®tails du param¯tre s®lectionn®. 

1. D®tails des conditions de mesure  

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

 

Esc 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

 

Esc 

Memory 
Select 

15/01/14 
10:00 

Customer Seitron 

Memory 1 

Address Via del Commercio 

nÁ 9/11 

Phone 0424 567842 

Mussolente 

Boiler xxxx 

Date 15/01/14 
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2. D®tails dôune analyse ponctuelle  

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 

 Affiche les d®tails du param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 

 Affiche la page suivante. 

 Affiche la page pr®c®dente. 

 Lance lôimpression du rapport. Voir chapitre 11. 

 
Affiche lô®tat de la ligne chauff®e au moment de lôex®cution de lôanalyse 
enregistr®e. 

 

Zoome. En appuyant plusieurs fois sur cette touche interactive, 
lôinstrument affiche la s®quence suivante : 

AAA Ÿ AAA Ÿ AAA Ÿ AAA 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 
Dans l'affichage des d®tails, passe ¨ la page suivante ou pr®c®dente. 

 Affiche les d®tails du param¯tre s®lectionn®. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

 

 ƶ 

 

ƶ 

 ƶ 

 

ƶ 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Entre en mode d'®dition : il est possible de s®lectionner le num®ro de 
l'®chantillon ¨ utiliser pour obtenir la moyenne de l'analyse effectu®e. 

 Affiche l'analyse moyenne dans l'intervalle d®fini. 

 

Zoome. En appuyant plusieurs fois sur cette touche interactive, 
lôinstrument affiche la s®quence suivante : 

AAA Ÿ AAA Ÿ AAA Ÿ AAA 

 
D®finit tous les ®chantillons d'analyse effectu®s : De 1 (premier 
®chantillon) ¨ xxx (dernier ®chantillon effectu®). 

 Confirme le r®glage effectu®. 

 Lance lôimpression du rapport. Voir chapitre 11. 

 
Affiche lô®tat de la ligne chauff®e au moment de lôex®cution de lôanalyse 
enregistr®e. 

 

OK 

D®finit de quel num®ro d'®chantillon commencer pour 
d®finir l'analyse moyenne. 

D®finit jusqu'¨ quel num®ro d'®chantillon inclure pour 
d®finir l'analyse moyenne 

 

 

 

 

 

 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
En ®dition, d®finit le num®ro d'®chantillon souhait® ; le num®ro ¨ modifier 
est surlign® en rouge. 

 S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 
Retour ¨ la page pr®c®dente sans sauvegarder les modifications 
effectu®es. 

3. D®tails dôanalyse moyenne 
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10.5 Menu M®moire Ÿ Data logger 

Ce sous-menu permet de d®finir le mode d'analyse et les param¯tres correspondants. Vous avez le choix entre 4 
modes automatiques et un mode manuel. 
 
Remarque : L'affichage des param¯tres d®pend du mode d'analyse s®lectionn®. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 
 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

Les modes dôanalyse s®lectionnables sont : 
manuel - UNI 10389 - BImSchV - data logger - p®riodique 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 

 Confirme les r®glages effectu®s. OK 

 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 
 

En mode ®dition, r¯gle la valeur ou le mode souhait®. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

10.5.1 D®tails mode Manuel 

Mode s®lectionn® : manuel 

Les modes de s®lection de la m®moire sont : manuel ou auto(matique). 
Si le mode "auto" a ®t® s®lectionn®, la recherche de la m®moire disponible s'effectuera 
automatiquement ¨ la mise en marche de l'instrument. 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 

 Confirme les r®glages effectu®s. 

10.5.2 D®tails modes UNI 10389 - BImSchV - data logger 

OK 

 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 
 

En mode modification, r¯gle la valeur ou le mode souhait®. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

Mode r®gl® au choix entre : UNI 10389 - BImSchV - data logger 

Les modes dôimpression s®lectionnables sont : manuel ou auto. 
Si le mode "auto" est s®lectionn®, lôimpression aura lieu automatiquement ¨ la conclusion de 
lôanalyse de combustion. 

Nombre dô®chantillons ¨ effectuer. 

Intervalle de temps entre deux ®chantillons. 

Les modes de s®lection de la m®moire sont : manuel ou auto. 
Si le mode "auto" a ®t® s®lectionn®, la recherche de la m®moire disponible s'effectuera 
automatiquement ¨ la mise en marche de l'instrument. 
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10.5.3 D®tails mode p®riodique 

Mode s®lectionn® : p®riodique 

Nombre de cycles ¨ effectuer pendant 24 heures. 
*: nombre de fois que l'instrument effectue lôacquisition du nombre dô®chantillons d®finis. 

Nombre dô®chantillons ¨ effectuer. 

Intervalle de temps entre deux ®chantillons. 

Nombre de fois que vous souhaitez r®p®ter l'acquisition des cycles dans les jours suivants. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 

 Confirme les r®glages effectu®s. OK 

 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 
 

En mode ®dition, r¯gle la valeur ou le mode souhait®. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

Heure du d®but de lôanalyse des ®missions. 

Intervalle de temps entre le d®but dôun cycle et le d®but du cycle suivant. 

Dur®e de l'auto z®ro qui sera effectu® au d®but de chaque cycle dôanalyse ou, dans le cas o½ 
la dur®e dôun cycle d®passe lôheure, chaque heure.  

Dur®e du nettoyage qui sera effectu® ¨ la fin de chaque cycle dôanalyse. 

Date du d®but de lôanalyse des ®missions. 
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Logique de fonctionnement du mode dôanalyse ñP®riodiqueò. 

ATTENTION ! 
- En modo p®riodique, la ligne chauffante (si 
pr®vue et activ®e) reste toujours en fonction. 

- L'activation de la ligne chauffante a lieu 20 
minutes avant le d®part de l'analyse. 
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10.6 M®moire Ÿ Supprime 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

   

Cette option permet de supprimer le contenu dôune seule m®moire. Avant dôeffectuer lôop®ration 
une confirmation sera n®cessaire pour ®viter de perdre des donn®es pr®c®demment 
enregistr®es . 
VOIR CHAPITRE 10.6.1. 

 
Permet la suppression du contenu de toutes les m®moires ; pour cette option aussi une 
confirmation sera n®cessaire pour ®viter la perte dôinformations pr®c®demment sauvegard®es. 
VOIR CHAPITRE 10.6.2. 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

IL EST NORMAL QUE L'OP£RATION DE SUPPRESSION DES M£MOIRES EXIGE 
QUELQUES MINUTES. 

Single 

All 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 

Fonction trouve.  
Cette fonction permet de rechercher rapidement l'analyse ¨ rappeler. La 
recherche peut se faire par num®ro de m®moire (s®lectionnant le 
param¯tre "M®moire"), par client (s®lectionnant l'un des param¯tres 
"Client", "Adresse", "T®l®phone" ou "G®n®rateur") ou par date 
(s®lectionnant le param¯tre "Date"). 

 
Lance la recherche. Op®ration disponible uniquement en recherche par 
num®ro de m®moire et par date.  

 Dans ñ£dite texteò, confirme la saisie de la lettre ou du chiffre s®lectionn®. 

 Dans ñ£dite texteò, efface la lettre ou le num®ro qui pr®c¯de le curseur. 

 
Dans ñ£dite texteò, fait d®filer majuscules, minuscules, symboles et 
caract¯res sp®ciaux. 

 S®lectionne les m®moires dans la plage de recherche effectu®e. 

 S®lectionne les m®moires dans la plage de recherche effectu®e. 

 Lance la phase de suppression de la m®moire s®lectionn®e. 

 Supprime la m®moire s®lectionn®e. 

 Annule la phase de suppression et revient ¨ lôaffichage pr®c®dent. 

10.6.1 M®moire Ÿ Supprime Ÿ Un ®l®ment 

 

 

F1 

F2 

Ƹ 

ƶ 

 

 

Aa# 

OK 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
Dans ñ®diter le texteò/òrechercher la dateò/òrechercher le num®ro de 
m®moireò : d®place le curseur sur la case correspondant ¨ la lettre ou au 
num®ro souhait®. 

 S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 

 
Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 
Dans "®dite texte": Confirme lôenregistrement du texte. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

 

Memory 
Delete single 

15/01/14 
10:00 

Customer Seitron 

Memory 1 

Address Via del Commercio 

nÁ 9/11 

Phone 0424 567842 

Mussolente 

Boiler xxxx 

Date 15/01/14 

Memory 
Delete single 

15/01/14 
10:00 

Customer Seitron 

Memory 1 

Address Via del Commercio 

nÁ 9/11 

Phone 0424 567842 

BaMussolente 

Boiler xxxx 

Date 15/01/14 

WARNING 

F1: Delete 
F2: cancel 

Confirm deleting? 

F2 F1 

Num®ro de la m®moire 

Client 

Adresse du client 

Num®ro de T®l®phone 

Mod¯le de chaudi¯re 

Date de l'analyse 
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TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Lance la phase de suppression de toutes les m®moires. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Lance la phase de suppression de toutes les m®moires. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

 Supprime toutes les m®moires. 

 Annule la phase de suppression et revient ¨ lôaffichage pr®c®dent. 

10.6.2 M®moireŸ SupprimerŸ Tout 

F1 

F2 

Esc 

OK 

OK 
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TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

10.7 M®moire Ÿ % dôutilisation 

Esc 
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11.0 IMPRESSION 

11.1 Menu Impression 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

   

Consent dôimprimer les r®sultats des analyses de combustion sur un rapport qui atteste 
lôex®cution de la mesure. Les valeurs imprim®es sont celles report®es dans la m®moire 
pr®c®demment s®lectionn®e et affich®e sur lô®cran au moment de lôactivation du menu. 
Sôapplique aux analyses de combustion, celles rappel®es de la m®moire aussi, au tirage, indice 
de noircissement, gaz ambiants et aux r®sultats des tests dô®tanch®it®.. 
VOIR CHAPITRE 11.2. 

 

L'utilisateur, par ce menu, peut configurer le mode dôimpression du rapport :  
Copie: Permet de d®finir le nombre de copie ¨ imprimer. On peut imprimer plusieurs copies 

du rapport dôanalyse, choisissant entre les mod¯les propos®s qui se diff®rencient par 
les informations contenues. 

Rapport : La s®lection du mod¯le de rapport sôapplique seulement aux analyses de combustion 
et le choix se fait entre complet, r®duit ou total. Les rapports de tirage, noircissement, 
gaz ambiants et test dô®tanch®it® ne permettent quôun seul format. Les mod¯les 
relatifs aux analyses de combustion se diff®rencient en: 

 Complet: comprend lôen-t°te de lôentreprise et de lôop®rateur enregistr®s 
pr®c®demment dans le menu de configuration, les mesures de lôanalyse de 
combustion et, si enregistr®es, les valeurs du tirage, du noircissement et du CO ambiant. 

 R®duit: reporte seulement les mesures et les informations essentielles de lôanalyse 
de combustion sans en-t°te, commentaires ni espace pour les ®ventuelles 
annotations de lôop®rateur. 

 Total: il est compos® du mod¯le complet de lôanalyse moyenne suivi des mesures de 
chacune des analyses effectu®es. 

Date/heure Permet de choisir lôimpression ou non de la date et de lôheure auxquelles lôanalyse de 
combustion a ®t® effectu®e. 

                  Manuel : la date et lôheure ne sont pas imprim®es sur lôen-t°te du rapport dôanalyse. 
Lôop®rateur d®cidera si les ajouter manuellement.   

                  Auto: la date et lôheure sont imprim®es sur lôen-t°te du rapport dôanalyse.  
VOIR CHAPITRE 11.3. 

 

Imprime : Imprime un rapport graphique/alphanum®rique pour v®rifier le correct fonctionnement 
de lôimprimante.  
Faire avancer le papier: effectue lôop®ration dôavancement du rapport ; côest utile lors du 
remplacement du rouleau de papier de lôimprimante.  
VOIR CHAPITRE 11.4. 

 

Permet de s®lectionner le type dôimprimante, interne ou Bluetooth
È
. 

Si on s®lectionne lôimprimante Bluetooth
È
, il faut effectuer la proc®dure de pairing pour associer 

lôimprimante ¨ lôinstrument. La proc®dure de pairing ne se fait quôune seule fois. 
VOIR CHAPITRE 11.5. 

 

Permet dôintroduire sur six lignes de 24 caract¯res le nom de la Soci®t® ou du propri®taire de 
lôinstrument et les informations relatives ¨ celui-ci (ex. adresse, num®ro de t®l®phone) qui seront 
imprim®es dans lôen-t°te du rapport dôanalyse.  
VOIR CHAPITRE 11.6. 

 
Dans ce sous-menu on peut afficher la liste des mesures quôeffectue lôinstrument. Avec les 
touches interactives on peut ajouter ou supprimer ou d®placer une mesure s®lectionn®e.  
VOIR CHAPITRE 11.7. 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Report 

Test 

Printer 

Header 

Measurements list 

Configuration 
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11.2 ImprimeŸ Rapport 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Lance lôimpression du rapport. . 

 Stoppe lôimpression du rapport. F1 

OK 

OK 

Date: 15/01/14  
Time: 10.10  
 

Fuel: Natural gas  
Altitude: 0 m  
R.H. air: 50 %  
 

O2           4.2  ́
CO2          9.3  ́
Ǩ,n         1.25  
T flue     190.2 °C  
T air       15.4 °C  
dT         174.8 °C  
QS            8.6  ́
Es           91.4  ́
Ec            4.9  ́  
Et           96.3  ́
CO            148 ppm  
NO             40 ppm  
NOX/NO:      1.03   
NOX            41 ppm  
 

CO amb          0 ppm  
 

Draft:       0.05 hPa  
T out:         20 °C  
 

Smoke:    3  1  2  
Aver. n:  2  
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11.3 ImpressionŸ Configuration 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 

 Confirme les r®glages effectu®s. OK 

 

Exemple : 

 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 
 

En mode ®dition, r¯gle la valeur ou le mode souhait®. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 
Retour ¨ la page pr®c®dente. 
 

En modification, annule la modification effectu®e. 

Mod¯les de rapport s®lectionnables: r®duit - complet - total 
Pour plus de d®tails, voir lôannexe A. 

OK 

Programmation du nombre de copies ¨ imprimer: 1 .. 5. 

R®glable entre: Manuellement: date et heure ne sont pas imprim®es sur le rapport dôanalyse. 
 Auto: date et heure sont imprim®es automatiquement sur le rapport dôanalyse. 
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11.4 Impression Ÿ Test 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Confirme les r®glages effectu®s. OK 

Exemple : 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 
 

En mode ®dition, r¯gle la valeur ou le mode souhait®. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 
Retour ¨ la page pr®c®dente. 
 

En modification, annule la modification effectu®e. 

OK 
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11.5 Impression Ÿ Imprimante 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 

 Confirme les r®glages effectu®s. OK 

 

Type dôimprimante s®lectionnable: interne / BluetoothÈ. 

Nom de l'imprimante BluetoothÈ associ®e ¨ l'instrument. 

Adresse de l'imprimante BluetoothÈ associ®e ¨ 
l'instrument. 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 
 

En mode ®dition, r¯gle la valeur ou le mode souhait®. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 
Retour ¨ la page pr®c®dente. 
 

En modification, annule la modification effectu®e. 

ATTENTION ! 
Si vous choisissez l'imprimante Bluetooth

È
, vous devez effectuer la proc®dure 

d'appairage pour associer l'instrument ¨ une imprimante Bluetooth
È
. La proc®dure 

d'appairage ne doit °tre effectu®e qu'une seule fois. 
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11.5.1 Impression Ÿ Appairage 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
S®lectionne la ligne ; la ligne s®lectionn®e est surlign®e en rouge. 
 

En mode ®dition, r¯gle la valeur ou le mode souhait®. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 
Retour ¨ la page pr®c®dente. 
 

En modification, annule la modification effectu®e. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Lance la recherche des appareils Bluetooth
È
. 

 Sort et retour ¨ la page pr®c®dente. 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 

 R®p¯te la proc®dure dôappairage. 

 Confirme les r®glages effectu®s. 

 Confirme la saisie de la lettre ou le num®ro s®lectionn®. 

 Efface la lettre ou le num®ro qui pr®c¯de le curseur. 

 Fait d®filer les majuscules, minuscules, symboles et caract¯res sp®ciaux. 

OK 

 

 

 

Aa# 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Les pages suivantes d®crivent la proc®dure d'association de l'instrument ¨ une imprimante Bluetooth
È
. 

F1 

F2 
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1. Une fois l'imprimante Bluetooth
È
 configur®e, proc®dez comme suit : 

OK 

S®lectionnez l'ic¹ne 
'Pairing' et activez la 

fonction 

F1 

2. S®lectionnez la ligne correspondant ¨ votre imprimante Bluetooth
È
, puis proc®dez comme suit : 

 

Saisir le code PIN (ou mot de 
passe) de l'imprimante (qui se 
trouve dans le manuel 
d'instructions de l'imprimante) 
pour terminer l'op®ration 
d'association de lôimprimante et 
de lôinstrument. 

3. L'op®ration dôassociation imprimante - instrument est termin®e. Appuyez sur '     ' pour revenir ¨ lô®cran   
pr®c®dent. 
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11.6 Impression Ÿ En-t°te  

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 
Passe en mode modification de la ligne s®lectionn®e : vous pouvez saisir 
le nom de l'op®rateur (24 caract¯res sont disponibles). 

 Confirme la saisie de la lettre ou le num®ro s®lectionn®. 

 Efface la lettre ou le num®ro qui pr®c¯de le curseur. 

 Fait d®filer les majuscules, minuscules, symboles et caract¯res sp®ciaux. 

 

 

 

Aa# 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
Dans ñ®dite le texteò : d®placez le curseur sur la case correspondant ¨ la 
lettre ou au chiffre souhait® pour former le mot demand®. 

 Dans ç ®dition è, d®place le curseur entre les lignes disponibles. 

 

Dans "®dite le texte" :  confirme la saisie du texte. 
 

Dans "Impression En-t°te" : active aussi la fonction interactive visible ¨ 
gauche de lôafficheur. 

 
Retour ¨ la page pr®c®dente. 
Dans "®dite le texte" retour ¨ la page pr®c®dente sans sauvegarder les 
modifications effectu®es. 
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Exemple : 

 

1. £dite le texte 
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11.7 Impression Ÿ Liste des mesures 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
S®lectionne les mesures disponibles sur la liste propos®e. En mode 
modification, fait d®filer les mesures disponibles 

 Confirme la modification effectu®e. 

 
Une pression en mode ®dition annule le choix effectu®, sinon retour ¨ la 
page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Ajout une mesure 

 D®place une mesure  

 Supprime une mesure de la liste 

 Fait d®filer les mesures disponibles  

 Saisit la modification effectu®e  

 Fait d®filer les mesures disponibles 

 Annule la modification effectu®e  

 

 

 è 

OK 

Ƹ 

ƶ 

Esc 
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Exemple : 

1. Ajouter une mesure ¨ la liste 

2. D®placer une mesure 

3. Supprimer une mesure de la liste 

OK 
Ƹ 

ƶ 

 

OK 
Ƹ 

ƶ 

 
è 

OK 
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12.0 LES MESURES 

12.1 Menu Mesures 

PARAMĈTRE DESCRIPTION 

   

Le menu TIRAGE permet de mesurer le tirage de la chemin®e. S'agissant d'une d®pression, 
conform®ment ¨ la norme UNI10845, le tirage doit °tre mesur® ¨ l'aide de l'entr®e de pression 
n®gative P-. Les valeurs correctes pour une chaudi¯re ¨ tirage naturel sont donc positives par 
d®finition. Avant d'effectuer la mesure, l'instrument permet d'entrer la temp®rature ambiante 
ext®rieure, comme l'exige la norme. Si la temp®rature ext®rieure au moment de la mesure a ®t® 
saisie, l'instrument fournit ®galement la valeur de tirage r®f®renc®e (P diff rif) ¨ la temp®rature 
ext®rieure de 20 ÁC, comme l'exige la norme. Si la temp®rature ext®rieure saisie est sup®rieure 
¨ 20 ÁC, l'instrument affichera une valeur de tirage r®f®renc®e ®gale au tirage mesur®. Il est 
ensuite possible d'acqu®rir la valeur affich®e ¨ l'®cran pour l'ajouter aux mesures de l'analyse en 
cours ou d'imprimer le rapport correspondant via le menu IMPRESSION.  
 

NB : il est possible que la mesure ne soit pas pr®cise en cas de formation de 
condensation ¨ l'int®rieur de la sonde de fum®e. Si vous constatez que la lecture de 
l'instrument est impr®cise ou instable, il est recommand® de d®connecter la sonde de 
fum®e de l'instrument et de purger les tuyaux en soufflant de l'air comprim®. Si 
n®cessaire, pour vous assurer de l'absence d'humidit®, il est recommand® d'effectuer la 
mesure en utilisant le tuyau en caoutchouc transparent fourni. 
VOIR CHAPITRE 12.2. 

 

On peut introduire les donn®es d'une ¨ trois mesures de NOIR DE CARBONE effectu®es ¨ 
l'aide d'un dispositif optionnel ; voir les instructions correspondantes. 
La m®thode consiste ¨ pr®lever une certaine quantit® de gaz de combustion dans la partie 
centrale de la chemin®e derri¯re les surfaces des ®changeurs ¨ l'extr®mit® de la chaudi¯re, en 
le faisant passer ¨ travers un papier filtre sp®cial. La tache de suie qui en r®sulte est compar®e 
aux surfaces noircies de diff®rentes mani¯res sur l'®chelle de r®f®rence, ce qui permet de 
d®terminer le "taux de suie", qui doit °tre saisi manuellement sur l'instrument. 
L'instrument calcule automatiquement la moyenne des valeurs saisies. Les mesures peuvent 
°tre enregistr®es avec les analyses de combustion ou imprim®es sur un rapport. 
VOIR CHAPITRE 12.3. 

 

La fonction permet d'®valuer la valeur maximale du gaz CO pr®sent dans un environnement afin 
de v®rifier les conditions de s®curit® avant d'y acc®der. Il est recommand® d'utiliser l'appareil 
dans des environnements o½ les concentrations indiqu®es dans les normes de s®curit® 
suivantes ne sont pas d®pass®es : 
 

COmax: 35 ppm Valeur limite d'exposition recommand®e (REL) par le National Institute for 
Occupational Safety and Health (NIOSH), ®quivalente ¨ 40 mg/m3 et calcul®e comme 
TWA (Time - Weighted Average : moyenne pond®r®e dans le temps) pour 8 heures. 

 

Il est obligatoire d'effectuer l'auto z®ro dans de l'air pur afin que la mesure 
du CO ambiant soit correcte. Il est recommand® d'allumer l'instrument et 
d'attendre la fin de l'auto z®ro en dehors de l'environnement dans lequel 
vous souhaitez effectuer le test. 

 
L'instrument permet d'effectuer des mesures de CO ambiant uniquement ¨ l'aide de capteurs 
destin®s ¨ mesurer de faibles concentrations de CO. 
 

VOIR CHAPITRE 12.4. 

TOUCHE FONCTION 

 
Active les op®rations interactives 
affich®es. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

 Entre le param¯tre s®lectionn®. 

 S®lectionne les param¯tres disponibles. 

OK 

ƹ 

Ʒ 

Draft 

Smoke 

Ambient CO 
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PARAMĈTRE DESCRIPTION 

   

Ce menu permet de mesurer la temp®rature de l'eau d'alimentation ¨ l'aide d'une sonde de 
contact EN OPTION ¨ thermocouple de type K ¨ connecter ¨ l'entr®e T1. 
Il est ®galement possible de mesurer la temp®rature de l'eau de retour en connectant une sonde 
de contact EN OPTION ¨ thermocouple de type K ¨ l'entr®e T2. 
La fonction ȹT permet dôobtenir la diff®rence de temp®rature correspondante. 
VOIR CHAPITRE 12.5. 

 

Il est possible, ¨ l'aide du tube externe en RAUCLAIR fourni, de se connecter ¨ l'entr®e P+ et de 
mesurer la pression dans les limites du d®bit indiqu® dans les sp®cifications techniques. La 
mesure de la pression est ®quip®e de la fonction HOLD qui permet de fixer la valeur mesur®e 
sur l'®cran en appuyant sur le bouton Confirmer.  
VOIR CHAPITRE 12.6. 

 

Le CHEMIST 900 est capable d'effectuer des tests d'®tanch®it® sur des installations utilisant du 
gaz combustible conform®ment aux normes UNI 7129 et UNI 11137: 2019, applicables 
respectivement aux installations nouvelles ou r®nov®es et aux installations existantes. Le test 
d'®tanch®it® peut °tre effectu® avec du gaz combustible ou de l'air. Les r®sultats des tests 
d'®tanch®it®, dont les modalit®s d'ex®cution sont d®crites ci-dessous, peuvent °tre imprim®s, une 
fois acquis, en appelant le ' menu impression ' dans n'importe quel ®cran du menu                 
' Test d'®tanch®it® '. 
VOIR CHAPITRE 12.7. 

 
Gr©ce ¨ ce menu, l'utilisateur peut acc®der ¨ d'autres mesures. 
VOIR CHAPITRE 12.11. 

Temperature 

Pressure 

Tightness test 

Aux. Meas. 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 L'activation de lôune de ces touches lance la mesure du Tirage.  

 Effectue la mise ¨ z®ro de la pression. 

 
Enregistre la valeur du tirage mesur® dans la m®moire s®lectionn®e dans 
le menu "S®lection M®moire". 

 Lance lôimpression du rapport. Voir chapitre 11. 

12.2 Mesures Ÿ Tirage 

 

 O 

 

F1 F2 F3 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 R¯gle la valeur de la temp®rature ext®rieure. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

Cet ®cran s'affiche si un 
manom¯tre d®primom¯tre 
est utilis® pour mesurer le 
tirage.  

Pour mesurer le tirage, proc®dez comme suit : 
 

- Connectez le connecteur de pression de la sonde des fum®es ¨ lôentr®e P- de lôinstrument. 
 

- Saisissez la temp®rature ext®rieure. 
 

- Avant dôeffectuer la mise ¨ z®ro de la pression, il faut retirer la sonde de la chemin®e. 
 

- Une fois le pression remise ¨ z®ro, ins®rez la sonde dans la chemin®e et mesurez le tirage. 
 

- Les valeurs de tirage que vous souhaitez enregistrer doivent °tre acquises avant dôenregistrer les analyses. 
 

- Pour joindre la valeur du tirage aux mesures de lôanalyse en cours, activez la fonction '           '. 
 

- Pour imprimer le rapport avec la mesure du tirage, activez la fonction '           '. 
 

- On peut effacer un tirage enregistr® dans la m®moire et le remplacer par un nouveau en activant ¨ nouveau la 
fonction '           '. 

 

- Apr¯s lôenregistrement du tirage, pour effectuer lôanalyse de combustion, appuyer sur la touche '         '. 

 

 

 

O O 

P diff 

hPa 

3 

T outdoor 

ÁC 

10 

P diff rif 

hPa 

3.5 

P+ ext  

hPa 

3 

T outdoor 

ÁC 

10 

P+ ext rif 

hPa 

3.5 
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OP£RATION INTERACTIVE DESCRIPTION 

 Entre en mode ®dition de la donn®e s®lectionn®e. 

 
Lance la mesure (seulement si la sonde ¨ t°te chauffante pour noir de Carbone 
est utilis®e). 

 Confirme la valeur saisie. 

 
Enregistre les valeurs saisies dans lôarchive de destination dans le menu 
"S®lectionne M®moire". 

 Lance lôimpression du rapport. Voir chapitre 11. 

12.3 Mesures Ÿ Noir de Carbone 

 

 

OK 

 

TOUCHE FONCTION 

 Active les op®rations interactives affich®es. 

 
D®finit le ç taux de suie è d®tect® ¨ l'aide du dispositif de mesure du noir 
de carbone. 

 Active aussi la fonction interactive visible ¨ gauche de lôafficheur. 

 Retour ¨ la page pr®c®dente. 

Mesure du noir de Carbone avec le kit pompe 
manuel. 

Mesure du noir de Carbone avec la sonde ¨ t°te 
chauffante pr®vue ¨ cet effet. 

Ĕ 

- Effectuez les mesures du noir de carbone ¨ lôaide de la pompe manuelle ou bien de la 
sonde ¨ t°te chauffante toutes deux pr®vues pour cette mesure.  

 

- Saisissez les valeurs relev®es. 
 

- Les valeurs de noir de carbone que vous souhaitez enregistrer doivent °tre acquises avant 
d'enregistrer les analyses. 

 

- Pour joindre les valeurs de noir de carbone aux mesures de l'analyse en cours, activez la fonction   
dôenregistrement '           '. 

 

- Pour imprimer le rapport avec la mesure du noir de carbone activez la fonction  '           '. 
 

- On peut effacer les valeurs de noir de carbone enregistr®es dans la m®moire en les rempla­ant par des 
nouvelles en activant ¨ nouveau la fonction dôenregistrement  '           '. 

 

-  Apr¯s l'enregistrement du noir de carbone, effectuez l'analyse de combustion avec la touche '          '. 
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12.3.1 Mesure du noir de carbone ¨ lôaide du kit pompe manuel (en option) 

Si on utilise le kit pompe manuel, r®gler sur ' off ' l'alimentation de la sonde. 

Donn®e relative ¨ la premi¯re mesure effectu®e, ¨ saisir manuellement. 

Donn®e relative ¨ la seconde mesure effectu®e, ¨ saisir manuellement. 

Donn®e relative ¨ la troisi¯me mesure effectu®e, ¨ saisir manuellement. 

Moyenne des mesure saisies, calcul®e automatiquement par lôinstrument. 

Domaine dôutilisation : 
La pompe noir de carbone sert ¨ mesurer le taux de suie pr®sent dans la combustion. 
 

Consignes de base pour la s®curit®  
!!! Attention !!! 
¶ Avant utilisation, la pompe doit °tre chauff®e ¨ la temp®rature ambiante. 
¶ environ 10 mesures, v®rifiez la pr®sence ®ventuelle de suie sur le tuyau flexible et, le cas ®ch®ant, nettoyez-
le ; il en va de m°me pour les autres parties de la pompe ; cette op®ration doit °tre effectu®e ¨ intervalles r®-
guliers (voir paragraphe ñEntretien de la pompeò). 

¶ V®rifiez occasionnellement la pompe ¨ suie afin de d®tecter d'®ventuelles fuites (voir paragraphe ñtest pour la 
d®tection de pertes ®ventuellesò). La fiche de comparaison de la quantit® de suie doit toujours °tre conserv®e 
propre ¨ l'int®rieur de son ®tui de protection. 

!!! Respectez les points suivants!!! 

¶ Utilisez la pompe ¨ noir de carbone uniquement pour les usages prescrits.  
¶ N'appliquez pas une force excessive sur l'instrument (il pourrait se casser). 
 

Proc®dure de v®rification. Pr®lever lô®chantillon de suie : 
 

Avant de pr®lever l'®chantillon de suie, la chaudi¯re doit d®j¨ fonctionner depuis 5 minutes au moins. 

A. Ins®rez le papier filtre dans la fente situ®e en haut de la pompe et bloquez-le en tournant la t°te de la sonde 
vers la droite 

B. . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

B. Placer l'embout de la sonde au centre du flux de gaz ¨ travers le trou pr®vu dans le conduit de la chemin®e. 
C. Effectuez 10 aspirations compl¯tes ; 
 Tirez lentement et uniform®ment (aspiration), s'arr°tez bri¯vement ¨ la but®e (®quilibrage de la pression), puis 
revenez rapidement en arri¯re. Selon la norme, cette op®ration permet d'aspirer 1,63 Ñ 0,07 dm

3
 de gaz 

d'®chappement ¨ travers le papier filtre 
 La dur®e de cette proc®dure varie entre 40 et 60 secondes. 
D. D®vissez l'extr®mit® de la sonde en la tournant vers la gauche et retirez le papier filtre. Un point de mesure 
avec la coloration correspondante restera imprim® sur le papier. Pour d®finir le taux de suie d'un br¾leur, il 
faut pr®lever au moins trois ®chantillons. Ceux-ci permettent de d®terminer le taux de suie pr®sent dans la 
combustion. 

 

Si vous rencontrez des difficult®s pour d®placer le piston, lubrifiez la pompe (voir le paragraphe :  
ñLubrification de la pompe noir de carboneò).  
 
 

12.3.2 R®alisation du contr¹le ¨ lôaide de la pompe manuelle pour noir de carbone 
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Test de pr®sence de d®riv®s huileux dans l'®chantillon 
A. Tester l'®chantillon pour d®tecter la pr®sence de d®riv®s huileux. Pour ce faire, verser quelques gouttes d'ac®-
tone ¨ proximit® imm®diate du point de mesure. Si aucune coloration gris©tre n'appara´t, cela signifie qu'il n'y 
a pas de r®sidus huileux. 

Sinon 
Si une coloration gris©tre appara´t au point de mesure, cela signifie qu'il y a des r®sidus huileux dans les gaz de 
combustion. V®rifiez le syst¯me de combustion ! 
D®placez le point de mesure derri¯re la grille des diff®rents degr®s de gris jusqu'¨ ce qu'il apparaisse au centre 
de la r®f®rence. Le degr® de gris le plus proche du point de r®f®rence indique le taux de suie. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

C. D®finissez maintenant la valeur moyenne de suie de tous les ®chantillons pr®lev®s. Cette valeur, arrondie au 
nombre entier sup®rieur, correspond ¨ la valeur qui refl¯te le taux de suie dans l'installation. 

 

Entretien 
 

Nettoyage de la pompe du noir de carbone. 
 

£limination des r®sidus de suie : 
 

¶ Pour ce faire, actionnez la pompe ¨ plusieurs reprises et ®nergiquement, avec la t°te de la sonde l®g¯rement 
r®tract®e et sans avoir ins®r® le papier filtre. La salet® l®g¯rement coll®e sera ainsi ®galement ®limin®e de la 
vanne.  

 

D®montage de la pompe ¨ noir de carbone : 
A. D®vissez la t°te de la sonde en la tournant vers la gauche. 
B. Retirez d®licatement le piston du cylindre, en veillant ¨ ne pas l'endommager. 
 

Ne retirez en aucun cas le piston de la bielle pour nettoyer le cylindre ! 
 

C. D®vissez le tuyau flexible dans le sens inverse des aiguilles dôune montre. 
D. Retirez la valve ¨ l'aide de la cl® fournie, en tournant vers la gauche. Ins®rez fermement la cl® dans le trou. 
 

Pour ®liminer les r®sidus de lubrifiant, utilisez uniquement des solvants qui n'endommagent pas le plas-
tique ! 
 

¶ Si la bielle du piston est tr¯s sale, vous pouvez la nettoyer avec du papier abrasif ¨ grain fin. 
¶ Nettoyez les composants de la pompe avec un chiffon ou une brosse appropri®e.  
 

Lubrification de la pompe ¨ noir de carbone 
Avant de la lubrifier, la pompe doit °tre nettoy®e (voir le chapitre ñnettoyage de la pompe ¨ noir de carboneò)! 
 

Pour lubrifier la pompe, utilisez uniquement le lubrifiant fourni.  
N'appliquez pas une quantit® excessive de lubrifiant.  
N'utilisez pas de lubrifiants contenant des huiles min®rales. 
 

A. Versez un peu de lubrifiant dans le cylindre. £talez-le sur toute la surface du cylindre, puis remontez le piston 
dans celui-ci. 

B. Faites bouger le piston ¨ l'int®rieur du cylindre jusqu'¨ ce que le mouvement soit fluide et sans ¨-coups. 
C. Remontez les pi¯ces restantes. 
 

Test pour d®tecter d'®ventuelles fuites 
A. Vissez le tuyau flexible de la sonde au support de la vanne en exer­ant une l®g¯re pression (tournez vers la 
droite - position dôembo´tement). 

B. Tenez la pompe avec la poign®e du piston vers le corps, de mani¯re ¨ couvrir la sortie du tuyau avec le 
pouce (il est ®galement possible d'effectuer cette op®ration ¨ l'aide d'outils appropri®s) 

C. Tirez la poign®e du piston d'environ 3 ¨ 5 cm, puis rel©chez-la. La poign®e doit revenir ¨ sa position initiale : 
dans ce cas, la pompe est ®tanche. 

D. Si la poign®e ne revient pas en arri¯re, la pompe pr®sente des fuites.. 
 

Causes possibles : 
- D®faut du tuyau flexible 
- Joint en caoutchouc d®fectueux 
- Rupture du cylindre 
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En cas d'utilisation de la sonde sp®ciale ¨ t°te chauffante pour la mesure du noir de carbone, 
mettre l'alimentation de la sonde sur  'on'. 

Donn®e relative ¨ la premi¯re mesure effectu®e, ¨ saisir manuellement. 

Donn®e relative ¨ la seconde mesure effectu®e, ¨ saisir manuellement. 

Donn®e relative ¨ la troisi¯me mesure effectu®e, ¨ saisir manuellement. 

Moyenne des mesure saisies, calcul®e automatiquement par lôinstrument. 

£tat de la sonde : Attente (en cours de chauffage) ou Pr°t (sonde pr°te ¨ effectuer la   mesure) 
ou Mesure (en cours d'acquisition). 

Temps dôattente restant. 

 

12.3.3 Mesure du noir de carbone avec la sonde ¨ t°te chauff®e appropri®e (en option) 

¶ D®vissez le capuchon de protection de l'embout de la sonde.  

¶ D®vissez le capuchon de protection de l'embout de la sonde. Ins®rez l'embout sur la poign®e de la sonde, en faisant 
coµncider le connecteur m©le de l'embout avec le connecteur femelle de la poign®e, puis vissez la bague. 

¶ Appuyez sur la poign®e de la sonde afin d'ouvrir le logement dans 

lequel sera ins®r® le filtre pour la mesure du noir de carbone. 

¶ Le filtre doit °tre ins®r® dans la fente jusqu'¨ toucher le 
fond du logement, comme illustr® dans la figure ci-dessous. 

12.3.4 Mise en fonction de la sonde ¨ t°te chauffante pour la mesure du noir de carbone 
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Sonde ¨ t°te chauffante pour la mesure du noir de carbone : (AASX04 / AASX05).  

 

12.3.5 Connexion de la sonde ¨ t°te chauffante pour noir de carbone ¨ lôinstrument 




























































































































































































